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Ýýsusun senselesý

1
�Ýýsus Hrýstozun, Davýdýn oolu-
nun hem Avraamøn oolunun sen-

selesý budur:
2
�Avraamdan duuma Ýsaak. Ýsaak-

tan duuma Ýakov. Ýakovdan duuma
Ýuda hem onun kardaþlarø.

3
�Ýudadan duuma Fares hem Za-

ra, angølarøn anasø Famar. Farestän
duuma Esrom. Esromdan duuma
Aram.

4
�Aramdan duuma Amýnadav. Amý-

nadavdan duuma Naasson. Naasson-
dan duuma Salmon.

5
�Salmondan duuma Vooz, Voo-

zun anasø Raav. Voozdan duuma
Ovýd, angøsønøn anasø Ruf. Ovýdtän
duuma Ýessey.

6
�Ýesseydän duuma padýþah Da-

výd. Davýdtän duuma Solomon, an-
gøsø Urýyanøn dulundan duudu.

7
�Solomondan duuma Rovoam.

Rovoamdan duuma Avýya. Avýya-
dan duuma Asa.

8
�Asadan duuma Ýosafat. Ýosafat-

tan duuma Ýoram. Ýoramdan duuma
Ozýya.

9
�Ozýyadan duuma Ýoafam. Ýoafam-

dan duuma Ahaz. Ahazdan duuma
Ezekýya.

10
�Ezekýyadan duuma Manassý-

ya. Manassýyadan duuma Amon.
Amondan duuma Ýosýya.

11
�Ýosýyadan duuma Ýehonýya

hem onun kardaþlarø, taa Ýzraýl
mýlletý geçmedýynän Vavýlon esýr-
lýýnä.

12
�Vavýlona geçtýktän sora: Ýeho-

nýyadan duuma Salafýýl. Salafýýldän
duuma Zorovavel.

13
�Zorovaveldän duuma Avýud.

Avýudtan duuma Elýakým. Elýakým-
dän duuma Azor.

14
�Azordan duuma Sadok. Sadok-

tan duuma Ahým. Ahýmdän duuma
Elýud.

15
�Elýudtan duuma Eleazar. Elea-

zardan duuma Matfan. Matfandan
duuma Ýakov.

16
�Ýakovdan duuma Ýosýf, Marýya-

nøn kocasø. Marýyadan duuma Ýýsus,
Angøsøna dener Hrýstos.

17
�Ölä ký, Avraamdan Davýdä ka-

dar ondört evlat boyu; Davýdtän Va-
výlon esýrlýýnä kadar ondört evlat
boyu; Vavýlon esýrlýýndän Hrýstoza
kadar hep ondört evlat boyu.

Ýýsusun duumasø
18
�Ýýsus Hrýstozun duumasø bölä

oldu: açan Onun anasø Marýya Ýosýf-
län yavklu olduydu, ama taa yaþa-
mardølar barabar, annaþøldø, aný Ma-
rýya Ayoz Duhtan gebä kaldø.

19
�Onun yavklusu Ýosýf, çünkü

dooru býr adamdø da ýstämärdý utan-
dørsøn Marýyayø aalemýn önündä,
kararladø saklødan ondan atølmaa.

20
�Bunu düþünärkän, Saabýdän býr

angýl düþündä ona göründü da dedý:
«Ýosýf, Davýdýn oolu! Korkma Marý-
yayø kendýnä karø almaa, zerä onun
gebä kalmasø Ayoz Duhtan.

21
�Marýya býr ool duuduracek.

Onun adønø Ýýsus koyacan, zerä O

Kendý ýnsanønø günahlarøndan kurta-
racek».

22
�Bunnar hepsý oldu, ký taman-

nansøn, ne Saabý söledý proroklan,
angøsø deer:

23
�«Tä køz gebä kalacek da býr ool

duuduracek. Onun adønø koyaceklar
„Emmanuýl“, annamasø „Allah bý-
zýmnän“».

24
�Açan Ýosýf uyandø, yaptø nýcä

Saabýnýn angýlý sømarladø, da Marý-
yayø karø kendýnä kablettý.

25
�Ama onunnan býrleþmedý, taa

Marýya duudurmayønca oolunu, da
duuan uþaan adønø Ýýsus koydu.,12

Yøldøz býlgýçlerý
Ýýsusa baþ ýýlderlär

2
�Açan Ýýsus duudu Ýudeyanøn
Výfleem kasabasønda, padýþah

Ýrodun vakødønda, geldýlär günduu-
sundan Ýerusalýmä yøldøz býlgýçlerý
da dedýlär:

2
�«Neredä Ýudeylerýn Padýþahø,

aný duudu? Zerä býz gördük günduu-
sunda Onun yøldøzønø da geldýk Ona
baþ ýýltmää».

3
�Açan padýþah Ýrod bunu ýþýttý, o

kasavetlendý. Onunnan býlä bütün
Ýerusalýmý kahør bastø.

4
�Ýrod topladø büük popazlarø hem

býlgýçlerý da sordu onnara: «Neredä
lääzøm duusun Hrýstos?»

5
�«Ýudeyanøn Výfleem kasabasøn-

da, zerä bölä proroktan yazølø», – cu-
vap ettýlär onnar:

6
�«Sän, Výfleem, Ýudanøn erý, hýç

dýýlsýn en küçük Ýudanøn öndercýle-
rýn önündä, zerä sendän çøkacek Ön-
dercý, Angøsø güdecek Beným ýnsa-
nømø – Ýzraýlý».

7
�Ozaman Ýrod yøldøz býlgýçlerýný

saklødan çaardø da, annayøp vakødø,
nezaman yøldøz peydalandø,

8
�yolladø onnarø Výfleemä, deyýp:

«Gýdýn da ýslää aarayøn Uþaa. Açan
bulacenøz, haber verýn bana, ký bän
dä gýdeyým da Ona baþ ýýldeyým».

9
�Onnar, padýþahø sesleyýp, gýttýlär.

Yøldøz, aný gördüydülär günduusunda,
yolu gösterärdý onnara. Açan etýþtý ora-
yø, neredä Uþak bulunurdu, durgundu.

10
�Görüp yøldøzø, onnar pek sevýn-

dýlär.
11
�Açan onnar gýrdýlär ýçyanøna,

gördülär Uþaa anasønnan, Marýyay-
lan. Yøldøz býlgýçlerý dýz çöktülär da
baþ ýýlttýlär Ona. Açøp haznalarønø,
baaþladølar Ona altøn, günnük hem
smýrna yaayø.

12
�Çünkü Allah düþlerýndä ha-

berledý, geerý Ýroda dönmesýnnär,
onnar kendý memleketlerýnä gýttýlär
baþka yoldan.

Møsøra kaçmak
13
�Açan yøldøz býlgýçlerý gýttýlär,

Saabýdän býr angýl Ýosýfä düþündä
göründü da dedý: «Kalk, al Uþaa
hem Onun anasønø da kaç Møsøra*.
Orada durasøn, bän sana söleyýncä,
zerä Ýrod aarayacek öldürsün Uþaa».

14
�Ýosýf kalktø gecä, aldø Uþaa hem

anasønø da gýttý Møsøra.
15
�Orada durdu Ýrodun ölümünä

kadar, ký tamannansøn, ne prorok-
lan Saabý söledýydý: «Møsørdan Bän
çaardøm Oolumu».

Ýrod öldürer uþaklarø
16
�Ýrod annadø, aný yøldøz býlgýçle-

rý onu aldattølar. O pek üfkelendý da
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yolladø askerlerý Výfleemä, öldür-
sünnär deyný hepsý uþaklarø ýký ya-
þøndan aþaa, taman o vakøda görä,
nýcä annadøydø yøldøz býlgýçlerýn-
dän.

17
�Ozaman tamannandø, ne sölen-

dýydý prorok Ýeremýyadan, angøsø
deer:

18
�«Býr ses ýþýdýler Ramada, aala-

yøþ hem acø baarøþ. Rahýlä aalêêr
kendý uþaklarønø da ýstämeer hoþlan-
maa, zerä onnar yok».

Ýýsus döner Møsørdan Nazaretä
19
�Açan Ýrod öldü, Saabýdän býr

angýl Møsørda Ýosýfä düþündä gö-
ründü

20
�da dedý: «Kalk, al Uþaa hem

anasønø da gýt Ýzraýl memleketýnä,
zerä öldülär onnar, angølarø aarardø-
lar Uþaan yaþamasønø almaa».

21
�Ýosýf kalktø, aldø Uþaa hem

Onun anasønø da gýttý Ýzraýl memle-
ketýnä.

22
�Ama ýþýdýp, aný Ýudeyada Arhe-

lay padýþahløk eder kendý bobasønøn,
Ýrodun, erýnä, korktu orayø gýtmää.
Düþündä haber kablettý da Galýleya
erlerýnä gýttý.

23
�Geldý, erleþtý Nazaret kasaba-

sønda, ký tamannansøn, ne sölenmýþtý
proroklardan, aný Ona Nazaretlý de-
necek.,23

Ýoan Vaatýzedýcýnýn nasaadø

3
�O vakøt geler Ýoan Vaatýzedýcý
Ýudeyanøn çoluna da nasaat

eder,
2
�deyýp: «Dönün Allaha günah-

larønøzdan, zerä yaklaþtø Gök Padý-
þahløø!»

3
�Ýoan odur, kýmýn ýçýn haberle-

dýydý prorok Ýsaya: «Baaranøn sesý

çol erdä ýþýdýler: „Saabýyä yolu ha-
zørlayøn, yolcaazlarø uzladøn“».

4
�Ýoan gýýyýmnýydý devä yapaasøn-

dan rubaylan hem kuþanøktø derýdän
kayøþlan. Onun ýmeesý – çekýrgelär
hem kør arø balø.

5
�Ýnsannar Ýerusalýmdän, bütün

Ýudeyadan hem Ýordanøn dolaylarøn-
dan çøkardølar ona.

6
�Vaatýz olardølar ondan Ýordan de-

resýndä, açøklayarakkendýgünahlarønø.
7
�Açan Ýoan gördü çok farýsey hem

sadukey, aný ona gelärdýlär, vaatýz
olsunnar deyný, o dedý onnara: «Yø-
lan yavrularø, kým üürettý sýzý, kaça-
sønøz Allahøn gelär üfkesýndän?

8
�Yapøn yakøþøklø meyva, görün-

sün, aný döndünüz Allaha günahla-
rønøzdan.

9
�Boþuna düþünmeyýn, deyýp: „Bý-

zým bobamøz – Avraam“, zerä sö-
leerým sýzä, aný Allah bu taþlardan
var nasøl yapsøn uþak Avraama.

10
�Artøk nacak fýdannarøn kökün-

dä saplø durêr. Herbýr fýdan, aný ge-
týrmeer ýý meyva, kesýlecek da ateþä
atølacek.

11
�Bän sýzý suylan vaatýz ederým,

gösterýlsýn, aný döndünüz Allaha
günahlarønøzdan, ama bendän sora
gelän – bendän taa kaavý. Bän dýýlým
yakøþøklø taþømaa Onun ayak kapla-
rønø. O sýzý Ayoz Duhlan hem ateþ-
län vaatýz edecek.

12
�Onun elýndä kürek, O pakla-

yacek tønazønø. Boodayø toplayacek
ambara, ama plävayø yakacek süün-
mäz ateþtä».

Ýýsus vaatýz olêr
13
�O vakøt Ýýsus geldý Galýleyadan

Ýordan deresýnä Ýoana, vaatýz olsun
ondan deyný.
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14
�Ýoan durgudardø Onu, deyýp:

«Bän lääzøm Sendän vaatýz olayøm,
Sän sa bana gelersýn?»

15
�Ama Ýýsus ona cuvap ettý:

«Brak þýndý, zerä bölä düþer, ta-
mannayaløm hepsýný, ne dooru».
Ozaman Ýoan braktø Onu, vaatýz
olsun.

16
�Açan Ýýsus vaatýz oldu da çøktø

su ýçýndän, gök açøldø da Ýoan gördü
Allahøn Duhunu, Angøsø ýnärdý býr
guguþ gýbý hem konardø Ýýsusun üs-
tünä.

17
�Göktän ýþýdýldý býr ses, aný de-

dý: «Budur Beným sevgýlý Oolum,
Onda Beným ýsleelýým».,34

Þeytan deneer Ýýsusu

4
�Ozaman Ýýsus Ayoz Duhlan
çola götürüldü, ký dýavoldan*

denenýlmýþ olsun.
2
�Ýýsus kørk gün hem kørk gecä

oruç tuttu da sonda acøktø.
3
�Deneyýcý, Ona yaklaþøp, dedý:

«Eer Sän Allahøn Oolusaydøn, sø-
marla bu taþlara, ekmek olsunnar».

4
�Ýýsus cuvap ettý: «Yazølø, aný

„Adam yaþamêêr salt ekmeklän,
ama herbýr sözlän, aný çøkêr Allahøn
aazøndan“».

5
�Sora alêr Onu dýavol ayoz ka-

sabaya da koyêr Ayoz býna sa-
çaana,

6
�da deer Ona: «Eer Sän Allahøn

Oolusaydøn, atøl erä, zerä yazølø:
„Allah Kendý angýllerýnä sømarlaya-
cek, Sený baksønnar“ hem „Sený ku-
cak alaceklar, urulmayasøn ayaan-
nan býr taþa deyný“».

7
�Ýýsus dedý: «Hep ölä yazølø var:

„Denämä senýn Saabý Allahønø“».

8
�Sora dýavol Onu býr pek üüsek

bayør üstünä götürdü. Gösterdý Ona
dünneyýn hepsý padýþahløklarønø hem
onnarøn metýnnýýný da dedý:

9
�«Bunnarø hepsýný Sana verecäm,

eer, düþüp, bana baþ ýýldärsän».
10
�Ozaman Ýýsus cuvap ettý ona:

«Çekýl Bendän, þeytan, zerä var ya-
zølø: „Baþ ýýlt Senýn Saabý Allahøna
hem salt Ona ýzmet et“».

11
�Ozaman dýavol Onu braktø. An-

gýllär, gelýp, ýzmet etmää Ýýsusa baþ-
ladølar.

Ýýsus baþlêêr nasaat etmää
12
�Ýýsus açan ýþýttý, aný Ýoan ka-

pana koyuldu, döndü geerý Galýle-
yaya.

13
�Brakøp Nazaretý, geldý da erleþ-

tý Kapernaum kasabasønda, göl bo-
yunda, Zavulon hem Neffalýmýn er-
lerýndä,

14
�ký tamannansøn, ne haberlen-

mýþtý prorok Ýsayadan, angøsø deer:
15
�«Zavulonun hem Neffalýmýn

erlerý göl boyunda, Ýordan aþørø, Ga-
lýleya, neredä yabancølar yaþêêrlar!

16
�Karannøkta yaþayan ýnsan gör-

dü büük þafk. Ölüm gölgesýnýn
memleketýndä yaþayannara þafk
duudu».

17
�Ondan sora Ýýsus baþladø nasaat

etmää hem demää: «Dönün Allaha
günahlarønøzdan, zerä yaklaþtø Gök
Padýþahløø».

Ýýsusun ýlk üürenýcýlerý
18
�Açan Ýýsus geçärdý Galýleya

gölün boyundan, gördü ýký kar-
daþ: Sýmonu, angøsøna deyärdýlär
Petrý, hem Andreyý, onun kardaþønø,
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angølarø atardø süzmeyý su ýçýnä,
çünkü onnar baløkçøydø.

19
�Ýýsus dedý onnara: «Gelýn Be-

ným ardøma, sýzý ýnsan tutannarø ya-
pacam».

20
�Onnar çabuk braktø süzmelerý

da gýttý Onun ardøna.
21
�Gýdýp oradan taa ýlerý, gördü

baþka ýký kardaþ: Ýakovu, Zevedeyýn
oolunu, hem Ýoanø, onun kardaþønø,
angølarø kendý bobalarønnan, Zeve-
deylän, kayøk ýçýndä süzmelerýný
tertýplärdý. Onnarø da çaardø.

22
�Onnar çabuk braktø kayøø hem

bobalarønø da gýttý Onun ardøna.

Ýýsus ýçýn haber daalêr
23
�Ýýsus gezärdý bütün Galýleyada

hem üüredärdý ýnsanø sýnagogalar-
da, nasaat ederäk Gök Padýþahløø
ýçýn Ýý Haberý. Aløþtørardø hertürlü
hastaløktan hem derttän ýnsanø.

24
�Onun ýçýn haber daaldø bütün

Sýrýya erlerýndä. Ona getýrärdýlär hep-
sýný, kým zeetlenärdý hertürlü hasta-
løktan, aarødan, fena duhlardan, kara
hastaløktan hem paralýç hastaløøndan.
Onnara saaløk verärdý.

25
�Onun ardøna gýdärdý çok ýnsan

Galýleyadan, Dekapolýstän, Ýerusa-
lýmdän, Ýudeyadan hem Ýordanøn
öbür taraføndan.,45

Hakøna mutluluklar

5
�Ýýsus açan gördü ýnsanø, pýndý
bayør üstünä da, oturduktan so-

ra, Ona yaklaþtølar Onun üürenýcý-
lerý.

2
�O sora baþladø lafetmää da bu-

türlü üüretmää:
3
�«Mutlu duhlan fukaara olanna-

ra, zerä Allahøn Padýþahløø onnarøn
olacek!

4
�Mutlu aalayannara, zerä onnar

ýýlendýrýlecek!
5
�Mutlu yavaþ olannara, zerä on-

nar erýn mýrasçølarø olacek!
6
�Mutlu aaç hem susuz olanna-

ra dooruluk ýçýn, zerä onnar doyu-
nacek!

7
�Mutlu acøyannara, zerä onnar

acøyanølmøþ olacek!
8
�Mutlu temýz üreklýlerä, zerä on-

nar Allahø görecek!
9
�Mutlu barøþtørøcølara, zerä onna-

ra denecek Allahøn oollarø!
10
�Mutlu dooruluk ýçýn koolanmøþ

olannara, zerä Gök Padýþahløø onna-
røn olacek!

11
�Mutlu sýzä, açan sýzý ýnsan fena

lafeder hem koolêêr hem hertürlü
yalan laflarlan Beným ýçýn kötüleer!

12
�Sevýnýn hem þennenýn, zerä

büüktür sýzýn ödeenýz göklerdä. Hep
ölä koolardølar proroklarø, sýzdän
ýlerý.

Erýn tuzu
hem dünneyýn aydønnøø

13
�Sýzsýnýz erýn tuzu. Ama eer tuz

kaybedärseydý dadønø, nesoy var na-
søl onu enýdän tuzlu yapmaa? Oza-
man býþey ýçýn yaramaz. Kalêr sade
atølsøn døþarø, ký ýnsan onu ayaklan
çýýnesýn.

14
�Sýzsýnýz – dünneyýn aydønnøø.

Kasaba, aný durêr bayør üstündä,
yok nasøl saklansøn.

15
�Ýnsan tutuþturmêêr þafkø, ký

koysun onu býr kap altøna, ama ko-
yêrlar kandýllýk üstünä, ký aydønnøk
etsýn hepsýnä, kým ýçerdä.

16
�Hep ölä þafk etsýn sýzýn dä ay-

dønnøønøz ýnsanøn önündä, ký onnar,
görüp ýý ýþlerýnýzý, metýnnesýnnär sý-
zýn Gökteký Bobanøzø.
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Ýýsus tamannadø Ayoz Zakonu
17
�Sanmayasønøz, aný Bän geldým

yok etmää Ayoz Zakonu eký prorok-
larø. Gelmedým yok edeyým, ama ta-
mannayøm.

18
�Zerä dooru söleerým sýzä: oka-

dar vakøt, nekadar gök hem er geç-
meyecek, geçmeyecek býr dä nokta,
býr dä çýzgý Zakondan, hepsý taman-
nanmayønca.

19
�Ölä ký, kým bunnardan en kü-

çük sømarlamayø basacek da ölä baþ-
kasønø da üüredecek, ona denecek en
küçük Gök Padýþahløønda. Ama hep-
sý, kým tamannayacek hem baþkasø-
nø da ölä üüredecek, ona en büük
Gök Padýþahløønda denecek.

20
�Zerä sýzä söleerým: eer sýzýn

dooruluunuz geçmärseydý býlgýçle-
rýn hem farýseylerýn dooruluklarønø,
ozaman hýç býrtürlü býlä gýrmeyece-
nýz Gök Padýþahløøna.

Kýncýlýk ýçýn
21
�Ýþýttýnýz, aný evel vakøttan ýn-

sannara sölendý: „Öldürmeyäsýn.
Herkez, kým öldürecek, daavalan-
møþ olacek“.

22
�Ama Bän deerým sýzä, aný her-

kez, kým üfkelener kardaþøna, daa-
valø olacek. Kým deer kardaþøna:
„Raka“*, Sýnedrýondan** daava-
lanacek, ama kým deer: „Ahmak“,
daavalanacek ateþtä yanmaa cen-
demdä.

23
�Ölä ký, açan sän kurbannaa ge-

týrersýn baaþøþønø da orada akløna ge-
týrärseydýn, aný senýn kardaþøn küsü-
lü sana,

24
�brak kurbannøøn önündä baaþø-

þønø, ýlkýn gýt da barøþ kardaþønnan,
sora gel da getýr baaþøþønø.

25
�Annaþ senýn karþø duranøn-

nan nekadar tez, onunnan taa
yolda bulunarkan, ký karþø du-
ranøn vermesýn sený daavacønøn
elýnä, daavacø da zøndancøya, da
kapamasønnar sený býrtürlü zøn-
dana.

26
�Dooru söleerým sana, aný çøka-

mayacan oradan, ödämeyýncä býtký
kodrantø***.

Karø-koca yaþamasø
27
�Ýþýttýnýz, ne sölendý /evel vakøt-

tan ýnsannara/: „Orospuluk yapma-
yasøn“.

28
�Ama Bän deerým sýzä: kým ba-

kêr býr karøya mayølløklan, artøk
üreendä orospuluk yapêr onunnan.

29
�Eer saa gözün günaha düþürär-

sä sený, çøkar onu da søbøt. Taa ýslää
kaybedäsýn býr ek güüdendän, ne-
kadar bütün güüdännän cendemä
atølasøn.

30
�Eer saa elýn günaha düþürärsä

sený, kes onu da søbøt. Taa ýslää
kaybedäsýn býr ek güüdendän, ne-
kadar bütün güüdännän cendemä
gýdäsýn.

31
�Hep ölä sölenmýþ: „Herkez,

kým ayørølêr karøsøndan, ona ayørøl-
mak kýyadø versýn“.

32
�Ama Bän deerým: herkez, kým

ayørølêr karøsøndan hayørsøzløktan
baþka beterä, verer kolayløk ona
orospuluk yapsøn. Hem herkez, kým
evlener kocasøndan ayørølmøþ karø-
ya, orospuluk yapêr.
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Emýn etmeyýn
33
�Hep ölä ýþýttýnýz, ne sölendý

evel vakøttan ýnsannara: „Yalan emýn
etmeyäsýn, ama tamannayasøn Alla-
høn önündä, ne emýn ettýn“.

34
�Ama Bän sýzä deerým: hýç emýn

etmeyýn, ne göklän, zerä o Allahøn
çorbacøløk skemnesý,

35
�ne erlän, zerä o Allahøn ayak

skemnesý, ne dä Ýerusalýmnän, zerä
o büük Padýþahøn kasabasø.

36
�Emýn etmä kendý baþøna, zerä

yapamêêrsøn býr dä saçønø kara yada
býyaz.

37
�Ko olsun sýzýn lafønøz: „Eer

öläysä – ölä. Eer olmazsa – olmaz“.
Ne bunnardan zeedä, o yaramazdan
geler.

Duþmannøk ýçýn
38
�Ýþýttýnýz, ne sölendý: „Göz – göz

ýçýn, dýþ – dýþ ýçýn“.
39
�Ama Bän sýzä deerým: durma-

yøn karþø fena yapannara, ama kým
urêr senýn saa yanaana, çevýr ona sol
yanaanø da.

40
�Kým senýnnän daavalaþmaa ýs-

teer, ký alsøn gölmeený, ver ona üst
rubanø da.

41
�Zorlarsaydø býrkýmsey sený, gý-

däsýn onunnan býn adøm, gýt ýký býn.
42
�Kým ýsteer sendän, ver ona.

Dönmä arkanø ona, kým ýsteer ödünç
sendän.

43
�Ýþýttýnýz, ne sölendý: „Seväsýn

yakøn olanønø, ama duþmanøndan
azetmeyäsýn“.

44
�Ama Bän sýzä deerým: duþ-

mannarønøzø sevýn, /betva edennerý
ýýsözleyýn. Yapøn ýýlýk onnara, kým

azetmeer sýzdän,/ dua edýn onnar
ýçýn, kým /gücendýrer hem/ koo-
lêêr sýzý,

45
�Gökteký Bobanøn oollarø ola-

sønøz deyný. Zerä O yapêr, ký gün
duusun nýcä ýý olannara, hep ölä
fena olannara da. Verer yaamur
dooru olannara, hep ölä kötü olan-
nara da.

46
�Eer sevärseydýnýz salt onna-

rø, kým sýzý sever, ne ödek bek-
leersýnýz? Yapmêêr mø bunu harç-
çølar da?

47
�Eer seläm verärseydýnýz sade

kendý kardaþlarønøza, ne üstün ýþ ya-
pêrsønøz? Acaba tayfännar* da hep
bölä yapmêêrlar mø?

48
�Onuþtan, olun taman, nýcä sýzýn

Gökteký Bobanøz taman.,56

Ýýlýk yapmak ýçýn

6
�Bakøn, yapmayasønøz ýýlýk ýn-
sannarøn önündä göstermäk ýçýn,

zerä olmayacek sýzä ödek Gökteký
Bobanøzdan.

2
�Ölä ký, açan yapêrsøn býr yar-

døm, ötmä, nýcä yapêrlar ýkýüzlülär
sýnagogalarda hem sokaklarda, ýn-
san onnarø metetsýn deyný. Dooru
söleerým sýzä, onnar þýndän sora
kablettý ödeklerýný.

3
�Açan sän ýýlýk yapêrsøn, býlme-

sýn sol elýn, ne yapêr saa elýn.
4
�Senýn ýýlýýn saklø yapølsøn, da

Boban, aný görer, ne yapølø sakløda,
ödeyecek sana /açøkta/.

Dua ýçýn
5
�Açan dua edersýn, olma nýcä ýký-

üzlülär, angølarø beenerlär dua et-
mää ayakça sýnagogalar ýçýndä hem
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�Tayfännar – dýýl ýudeylär; ýnsannar, aný ýnanêr çok allahlarø.

sokak köþelerýndä, ýnsan görsün
deyný. Dooru söleerým sýzä, onnar
þýndän sora kablettý ödeklerýný.

6
�Ama sän, açan dua edersýn, gýr

kendý ýçerýnä, kapa kapuyu, dua et
Bobana, aný saklø erdä, da Boban,
aný görer, ne yapølêr sakløda, ödeye-
cek sana /açøkta/.

7
�Açan dua edersýnýz, sölämeyý-

nýz zeedä laflar, nýcä yapêrlar tay-
fännar, angølarø sanêr, aný çok laflar
beterýnä seslenmýþ olaceklar.

8
�Benzämeyýn onnara, zerä sýzýn

Bobanøz býler, ne lääzøm sýzä taa sýz
ýstämedýynän.

9
�Tä nesoy lääzøm dua edäsýnýz:

Ey, göklerdä olan Bobamøz:
Ko ayozlansøn Senýn adøn.
10
�Ko gelsýn Senýn Padýþahløøn.

Ko olsun Senýn ýstedýýn, nýcä gök-
tä, ölä erdä dä.

11
�Ver býzä büün hergünkü ek-

meemýzý.
12
�Baaþla býzým borçlarømøzø:

Nýcä býz dä baaþlêêrøz býzä borçlu
olannarø.

13
�Götürmä býzý denemeyä:

Ama kurtar kötü olandan:
/Zerä Senýndýr Padýþahløk, kudret

hem metýnnýk
Dýveçtän dývecä. Amýn./
14
�Eer sýz baaþlarsaydønøz ýnsa-

nøn kabaatlarønø, Gökteký Bobanøz
da baaþlayacek sýzýn kabaatlarønøzø.

15
�Ama eer sýz baaþlamarsaydønøz

ýnsanøn kabaatlarønø, Gökteký Boba-
nøz da baaþlamayacek sýzýn kabaat-
larønøzø.

Oruç ýçýn
16
�Açan oruç tutêrsønøz, gücenýk

durmayøn, nýcä ýkýüzlülär. Onnar
güçlendýrerlär üzlerýný, ký ýnsana

gösterýlsýnnär, aný oruç tutêrlar.
Dooru söleerým sýzä, aný onnar þýn-
dän sora kablettýlär ödeklerýný.

17
�Ama sän, açan oruç tutêrsøn,

yaala baþønø hem yøka üzünü,
18
�gösterýläsýn oruç tutan dýýl ýn-

sanøn, ama Bobanøn önündä, aný
saklø erdä bulunêr. Boban, aný görer,
ne yapølø sakløda, sana ödek verýr
/açøkta/.

Zengýnnýk ýçýn
19
�Toplamayøn zengýnnýk bu er

üstündä, neredä küf hem güvä ýyer
hem neredä hørsøzlar kazøp-çalêr.

20
�Toplayøn zengýnnýk göktä, ne-

redä güvä hem küf ýmeer, hem nere-
dä hørsøzlar kazøp çalmêêr.

21
�Zerä neredä sýzýn zengýnnýýnýz,

orada sýzýn üreenýz dä olacek.
22
�Göz – güüdenýn aydønnøø. Eer

senýn gözün saa olarsaydø, bütün
güüdän aydønnøkta olacek.

23
�Ama senýn gözün kötüseydý,

bütün güüdän karannøkta kalacek.
Ölä ký, eer aydønnøk, aný var sendä,
karannøk olarsaydø, ne büüktür bu
karannøk!

24
�Kýmsey yok nasøl ýzmet etsýn

ýký çorbacøya. Zerä býrýsýný beenär-
seydý, öbürünü beenmäz. Býrýsý ýçýn
çaløþkan olarsaydø, öbürü ýçýn kasa-
vetsýz olur. Yok nasøl ýzmet edäsýnýz
hem Allaha, hem zengýnnää.

Kahørlanmayøn
25
�Onuþtan deerým sýzä: kahør-

lanmayøn yaþamanøz ýçýn, düþün-
meyýn, ne ýyecenýz, ne ýçecenýz
hem ne güüdenýzä gýýyecenýz. Dýýl
mý yaþamak taa paalø, nekadar
ýmäk, hem güüdä taa paalø, nekadar
ruba?
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26
�Bakøn gök kuþlarøna. Onnar ne

eker, ne býçer, ne dä ambara toplêêr,
ama Gökteký Bobanøz onnarø doyu-
rêr. Acaba dýýl mýsýnýz sýz taa paalø
onnardan?

27
�Hem kým sýzdän, artøk kahørla-

nøp, var nasøl eklesýn baarlem býr en-
dezä kendý boyuna*?

28
�Ruba ýçýn neçýn kahørlanêrsø-

nøz? Ya bakøn, nesoy büüyer kør
zambaklarø. Onnar ne zaametlener,
ne dokuyêr.

29
�Ama deerým sýzä: artøk Solo-

mon bütün donakløønda gýýnämedý,
nýcä onnarøn býrýsý.

30
�Çünkü Allah bölä gýýdýrer kør

otunu, aný büün var, ama yaarøn ate-
þä atølacek, acaba taa çok gýýdýrme-
yecek mý sýzý, az ýnancølar?

31
�Kahørlanmayøn hem demeyýn:

„Ne ýyecez?“ hem „Ne ýçecez?“ eký:
„Ne gýýyecez?“

32
�Zerä hepsýný bunnarø tayfännar

aarêêr. Gökteký Bobanøz býler, aný
hepsý bunnar lääzøm sýzä.

33
�Hepsýndän öncä aarayøn Alla-

høn Padýþahløønø hem Onun dooru-
luunu, hepsý kalan ýþlär dä verýle-
cek sýzä.

34
�Kahørlanmayøn yaarønkø gün

ýçýn, zerä yaarønkø gün geler kendý
kahørlarønnan. Etär büünkü günün
zaametlerý.,67

Maanalamayøn baþkasønø

7
�Daava kesmeyýn, da Allah sýzä
daava kesmeyecek.

2
�Ne daavaylan daavalayacenøz,

o daavaylan daavalanmøþ olacenøz.
Ne ölçüylän ölçecenýz, o ölçüylän
Allahtan ölçülmüþ olacenøz.

3
�Neçýn görersýn køymøø senýn kar-

daþønøn gözündä, ama kendý gözün-
dä kazøø esap almêêrsøn?

4
�Nesoy var nasøl sän deyäsýn kar-

daþøna: „Brak çøkarayøm køymøø se-
nýn gözündän“, açan kendý gözündä
kazøk durêr?

5
�Ýkýüzlü, ýlkýn çøkar kazøø kendý

gözündän da sora açøk görecän, ne-
soy çøkarmaa køymøø kardaþønøn gö-
zündän.

6
�Vermeyýn köpeklerä ayoz ýþle-

rý. Atmayøn sedeflerýnýzý domuzlar
önünä, ký çýýnämesýnnär onnarø, sora
dönüp, sýzý paralamasønnar.

Ýsteyýn, aarayøn, urun
7
�Ýsteyýn, da sýzä verýlecek; aara-

yøn, da bulacenøz; urun, da açølacek.
8
�Zerä kým ýsteer – edener, kým

aarêêr – bulêr, hem kým urêr – ona
açølêr.

9
�Kým sýzýn aranøzdan, oolu ek-

mek ýstärsä, verer ona taþ?
10
�Eký baløk ýstärsä, verer ona

yølan?
11
�Eer sýz, aný fenaysønøz, býlýrse-

nýz uþaklarønøza ýý baaþøþlar vermää,
nekadar taa çok sýzýn Gökteký Boba-
nøz verecek ýý ýþlär onnara, kým On-
dan ýsteyecek!

12
�Nesoy ýsteersýnýz, ýnsan sýzýn-

nän götürsün kendýný, ölä götürünüz
sýz dä kendýnýzý ýnsannan. Bundan
tutunêr Zakon hem proroklar.

Dar tokat
13
�Gýrýn dar tokattan, zerä genýþtýr

tokat hem meydannødør yol, aný ka-
yøplaa götürer, da çok ýnsan ondan
gýder.
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�Boyuna – yada «yaþamasøna».

14
�Ama dardør tokat hem søkønçtør

yol, aný yaþamaya götürer, hem az
ýnsan onu bulur.

Fýdan tanønêr meyvalarøndan
15
�Korunun yalancø proroklardan.

Onnar gelerlär sýzä gýýyýmný koyun
derýsýnnän, ama ýçyandan paralayan
yabanølar.

16
�Onnarø tanøyacenøz onnarøn

meyvalarøndan. Acaba toplêêrlar mø
üzüm salkømø týkenný gümedän eký
ýncýr çökelektän?

17
�Ölä ký, herbýr ýý fýdan yapêr ýý

meyva, ama yaban fýdanø yapêr ya-
ban meyvasø.

18
�Ýý fýdan yok nasøl yapsøn yaban

meyvasø. Hep ölä yaban fýdanø da
yok nasøl yapsøn ýý meyva.

19
�Herbýr fýdan, aný yapmêêr ýý

meyva, kesýler da ateþä atølêr.
20
�Ölä ký, meyvalarøndan tanøya-

cenøz onnarø.
21
�Dýýl onnar, kým Bana deer „Saa-

bý, Saabý!“, gýrecek Gök Padýþahløø-
na, ama onnar, kým tamannêêr Be-
ným Gökteký Bobamøn ýstedýýný.

22
�Çoyu o günü Bana deyeceklär:

„Saabý, Saabý! Prorokluk etmedýk
mý býz Senýn adønnan? Senýn adøn-
nan çøkarmadøk mø býz fena duhlarø?
Yapmadøk mø Senýn adønnan çok
kudretlý ýþlär?“

23
�Ozaman açøk cuvap edecäm

onnara: „Býr søra býlä sýzý tanøma-
døm, hepsýnýz Bendän uzaklanøn, kým
zakonsuzlukta yaþadø!“

Ýký ev
24
�Onuþtan herkezý, kým ýþýder

Beným sözlerýmý dä tamannêêr, ben-
zedecäm aarýf adama, angøsø yaptø
evýný taþ üstündä.

25
�Yaadø yaamur, aktø sellär, estý

lüzgerlär, evýn üstünä üüþtülär, ama
ev yøkølmadø, zerä temelý taþ üstün-
dä koyuluydu.

26
�Ama kým ýþýder Beným bu söz-

lerýmý dä tamannamêêr, benzär fý-
kýrsýz adama, aný yaptø evýný kum
üstündä.

27
�Yaamur yaadø, sellär aktø, lüz-

gär estý da evýn üstünä üüþtülär.
Ev yøkøldø, da býr büük yøkøntøløk
oldu».

28
�Ýýsus lafettýktän sora, ýnsan þa-

þardø Onun üüretmesýnä.
29
�Zerä Ýýsus üüredärdý onnarø ný-

cä býr adam, angøsønda var zaabýtlýk,
dýýl, nýcä onnarøn býlgýçlerý /hem fa-
rýseylär/.,78

Lepralø hasta paklanêr

8
�Açan Ýýsus ýndý bayør üstündän,
Onun ardøna gýttý çok ýnsan.

2
�Býr lepralø hasta yaklaþtø Ona,

baþ ýýlttý da dedý: «Saabý, eer ýs-
tärseydýn, var nasøl bený pakla-
yasøn».

3
�Ýýsus uzattø elýný, dýýdý ona da de-

dý: «Ýsteerým, paklan!» Hemen hasta
lepradan paklandø.

4
�Sora Ýýsus dedý ona: «Bak, sö-

lämeyäsýn kýmseyä, ama gýt da gös-
terýl popaza. Getýr baaþøþ, ne Mo-
ýsey søraladø, ký þaatløk olsun ýn-
sana».

Ýýsus aløþtørêr
üzbaþønøn ýzmetkerýný

5
�Açan Ýýsus gýrdý Kapernaum ka-

sabasøna, yaklaþtø Ona asker üzbaþø,
angøsø yalvardø:

6
�«Saabý, beným ýzmetkerým ya-

têr ýçerdä kötürüm* da pek çok zeet-
lener».
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7
�Ýýsus dedý: «Gýdecäm aløþtøra-

yøm onu».
8
�«Saabý, bän etmeerým, ký Sän gý-

räsýn beným evýmä. Sade de býr laf,
da beným ýzmetkerým aløþacek, – de-
dý asker üzbaþø. –

9
�Zerä bän dä zaabýtlýk altønda-

yøm, beným dä elým altønda var asker-
lär.Açanbýrýsýnä deerým: „Gýt“, o gý-
der. Baþkasøna deerým: „Gel“, o ge-
ler. Çøraama deerým: „Yap bu ýþý“, o
yapêr».

10
�Açan Ýýsus ýþýttý bu laflarø, þaþtø

da dedý onnara, kým gelärdý Onun
ardøna: «Dooru söleerým sýzä, aný
bütün Ýzraýl ýçýndä bulmadøm bölä
büük ýnan.

11
�Söleerým sýzä, aný geleceklär

çoyu günduusundan hem günbatø-
søndan da oturaceklar sofraya Av-
raamnan, Ýsaaklan hem Ýakovlan
Gök Padýþahløønda.

12
�Ama Padýþahløøn oollarø uura-

dølmøþ olaceklar døþarø, karannaa,
neredä olacek aalamak hem dýþ gø-
cørdatmasø».

13
�Sora dedý asker üzbaþøna: «Gýt,

da olsun senýn ýnanøna görä». Asker
üzbaþøn ýzmetkerý osaat aløþtø.

Ýýsus aløþtørêr
Petrýnýn kaynanasønø

14
�Sora Ýýsus geldý Petrýnýn evýnä,

onun kaynanasønø patta hasta buldu,
søtmadan tutulmuþ.

15
�Dýýdý onun elýnä, da søtma karø-

yø braktø. Karø kalktø da baþladø ýz-
met etmää Ýýsusa.

16
�Avþamnen getýrdýlär Ona çok

ýnsan, fena duhtan zeetlenmýþ. O sa-
de býr sözünnän onnardan fena duh-
larø çøkarardø hem hepsý hastalarø
aløþtørardø,

17
�ký tamannansøn, ne sölendý pro-

rok Ýsayadan: «O aldø býzým yufka-
løklarømøzø Kendý üstünä hem taþødø
býzým dertlerýmýzý».

Ýýsusun ýzleyýcýlerý
18
�Açan Ýýsus gördü çok ýnsan

Kendý dolayønda, sømarladø üürený-
cýlerýnä, kayøklan gölün öbür tarafø-
na geçsýnnär.

19
�Ozaman Ona yaklaþtø býrýsý býl-

gýçlerdän da dedý: «Üüredýcý, gýdecäm
Senýn ardøna, nereyý da Sän gýtsän».

20
�Ýýsus cuvap ettý: «Týlkýlerýn ýn-

nerý, kuþlarøn yuvalarø var, ama Adam
Oolu yok nereyý baþønø koysun».

21
�Baþka býrýsý üürenýcýlerýn ara-

søndan dedý: «Saabý, brak, ýlkýn gý-
deyým, bobamø gömeyým».

22
�«Gel Beným ardøma, brak, ölü-

lär ölülerýný gömsün», – dedý Ýýsus.

Ýýsus boranø uslandørêr
23
�Ýýsus gýrdý kayøk ýçýnä, üürený-

cýlerý dä gýrdýlär Onun ardøna.
24
�Býrdän göldä çekettý býr büük

boran, ölä pek sert, aný dalgalar ka-
yøø gömärdý, ama Ýýsus uyuyardø.

25
�Üürenýcýlär yaklaþtølar, uyan-

dørdølar Onu da dedýlär: «Saabý!
Kurtar býzý, kaybelerýz!»

26
�Ýýsus dedý onnara: «Neçýn kor-

kêrsønøz, az ýnancølar?» Sora kalktø,
azarladø lüzgerý hem dalgalarø, da
býrdän býr büük usluluk oldu.

27
�Ýnsannar þaþtølar da dedýlär:

«Kýmdýr Bu, Angøsønø lüzgerlär dä,
denýz dä sesleerlär?»

Ýýsus koolêêr
fena duhlarø Gadarada

28
�Açan Ýýsus etýþtý gölün öbür

taraføna, Gadara erlerýnä, karþøladø
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Onu ýký adam, fena duhtan tutulu,
angølarø mezar laamnarøndan çøktø-
lar. Onnar ölä týtsýydýlär, aný kýmsey
geçämärdý o yoldan.

29
�Onnar baþladølar baarmaa: «Ne-

yýn var býzýmnän, /Ýýsus,/ Allahøn
Oolu? Geldýn burayø vakøtsøz zeetle-
mää mý býzý?»

30
�Onnardan uzak büük býr sürü

domuz otlardø.
31
�Fena duhlar yalvardølar Ýýsusa:

«Eer uuradarsaydøn býzý, yolla, gýre-
lým domuz sürüsü ýçýnä».

32
�«Gýdýn», – dedý Ýýsus. Onnar

çøktølar da gýrdýlär domuzlar ýçýnä.
Býrdän bütün sürü høzlandø dýk ya-
maçtan, atladø göl ýçýnä da buuldu su
ýçýndä.

33
�Domuzçular kaçtølar, da ka-

sabaya gelýp, söledýlär hepsýnä,
ne oldu fena duhtan tutulu adam-
narlan.

34
�Bütün kasabadan ýnsan çøktø

karþø Ýýsusa. Görüp Onu, yalvardø-
lar, gýtsýn onnarøn erlerýndän.,89

Ýýsus aløþtørêr kötürüm adamø

9
�Ýýsus gýrdý býr kayøk ýçýnä, geçtý
gölü da geldý Kendý kasabasøna.

2
�Getýrdýlär Ona býr kötürüm has-

ta, angøsø yatardø döþek üstündä.
Ýýsus, görüp onnarøn ýnanønø, dedý
kötürüm adama: «Gýrgýnnän, oolum!
Günahlarøn baaþlandø».

3
�Býlgýçlerdän kýmýsý kendý-ken-

dýnä deyärdýlär: «Bu adam Allahø
kötüleer!»

4
�Ýýsus tanøyardø onnarøn neetlerý-

ný, onuþtan dedý: «Neçýn kötü neet-
lär peydalanêr sýzdä?

5
�Ne taa kolay: demää „Günahla-

røn baaþlandø“ mø osa demää „Kalk,
da gez“ mý?

6
�Ama ký býläsýnýz, aný Adam

Oolunun var kuvedý er üstündä gü-
nahlarø baaþlasøn...», – sora kötü-
rüm adama dedý: «Kalk, al döþeený
da gýt evä!»

7
�Kötürüm adam kalktø da evä

gýttý.
8
�Ýnsan, açan bunu gördü, korktu

da Allahø metýnnedý, aný adamnara
bölä kuvet verer.

Ýýsus çaarêr Matfeyý
9
�Geçeräk oradan, Ýýsus gördü býr

adam, aný oturardø erdä, neredä harç
toplanardø, adø Matfey. Ýýsus dedý
ona: «Gel ardøma». Matfey kalktø da
Onun ardøna gýttý.

10
�Açan Ýýsus Matfeyýn evýndä

sofrada bulunardø, geldý çok harç-
çølar hem günahkerlär, sofraya er-
leþtýlär Ýýsuslan hem üürenýcýlerýn-
nän barabar.

11
�Farýseylär, görüp bunu, üürený-

cýlerä dedýlär: «Neçýn sýzýn Üüredýcý
ýyer harççølarlan hem günahkerlär-
län barabar?»

12
�Ýýsus ýþýttý bu laflarø da dedý:

«Doftor lääzøm dýýl saa olannara,
ama hastalara.

13
�Gýdýn da üürenýn, ne annamasø

var bu sözlerýn: „Acøyannøk ýstee-
rým, dýýl kurban“. Bän gelmedým,
çaarayøm doorularø, ama günahker-
lerý, /Allaha dönsünnär/».

Oruç ýçýn soruþ
14
�Ozaman gelerlär Ona Ýoanøn

üürenýcýlerý da deerlär: «Neçýn býz
hem farýseylär søk oruç tutêrøz,
ama Senýn üürenýcýlerýn oruç tut-
mêêrlar?»

15
�Ýýsus dedý onnara: «Var mø

nasøl düüncülär aalasønnar okadar
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vakøt, nekadar güvää yannarønda?
Gelecek vakøt, açan güvää alønacek
onnardan, ozaman onnar oruç tu-
tacek.

16
�Kýmsey eský rubaya ený yama

yamamêêr, zerä o yama taa pek yør-
têr rubayø. Sonda yørtøk taa büük
olêr.

17
�Hep ölä ýnsan ený þarabø eský

tulumnar ýçýnä doldurmaz, zerä tu-
lumnar patlêêr. Þarap döküler, tu-
lumnar da zän olêr. Ený þarabø ený
tulumnar ýçýnä doldurêrlar, butürlü
ýkýsý dä korunêr».

Køz dýrýler,
hasta karø aløþêr

18
�Açan Ýýsus sölärdý bu sözlerý,

býr sýnagoga öndercýsý geldý, Ona
baþ ýýlttý da dedý: «Beným køzøm þýn-
dý öldü. Gel da koy ellerýný onun üs-
tünä, da o yaþasøn».

19
�Ýýsus kalktø da üürenýcýlerýnnän

onun ardøna gýttý.
20
�Býr karø, onýký yøldan beerý has-

ta kan akmasøndan, yaklaþtø Ýýsusa
ardøndan da dýýdý Onun rubasønøn
eteenä.

21
�O aklønca deyärdý: «Sade dýý-

säm Onun rubasøna, aløþacam».
22
�Ýýsus döndü geerý, gördü onu da

dedý: «Gýrgýnnän, køzøm! Senýn ýna-
nøn sený aløþtørdø». O karø hemen saa
oldu.

23
�Açan Ýýsus etýþtý öndercýnýn

evýnä, gördü kavallarlan çalannarø
hem ýnsan baarøþønø.

24
�Ozaman dedý onnara: «Olun býr

tarafa, zerä køz ölmedý, sade uyu-
yêr!» Onnar gülmää aldølar Onu.

25
�Açan ýnsan çøkarøldø døþarø,

Ýýsus gýrdý ýçyanøna, tuttu køzø elýn-
dän, da køz kalktø.

26
�Bu oluþun haberý daaldø bü-

tün o erä.

Ýký köör saa olêr
27
�Açan Ýýsus yollandø oradan,

Onun ardøna takøþtø ýký köör adam.
Onnar baarardølar: «/Ýýsus,/ Davýdýn
oolu, acø býzý!»

28
�Açan gýrdý ýçerý, bu köör adam-

nar yaklaþtølar Ona. Ýýsus sordu onna-
ra: «Ýnanêrsønøz mø, aný var nýcä ya-
payøm bunu?» «Var nýcä, Saabý», –
cuvap ettýlär onnar.

29
�Ozaman dýýdý onnarøn göz-

lerýnä da dedý: «Olsun ýnanønøza
görä!»

30
�Da açøldø onnarøn gözlerý. Ýýsus

søkødan sømarladø onnara: «Bakøn,
býlmesýn kýmsey!»

31
�Ama onnar, çøkøp døþarø, bütün

o erä daattølar haberý Ýýsus ýçýn.

Býr mutu saa olêr
32
�Açan gýttýlär bu köör adamnar,

Ýýsusa getýrdýlär býr mutu, tutulmuþ
fena duhtan.

33
�Açan fena duh çøkarøldø ondan,

mutu baþladø lafetmää. Ýnsan þaþtø
da dedý: «Hýç býr søra bölä ýþ görün-
medý Ýzraýldä».

34
�Ama farýseylär deyärdýlär: «O

fena duhlarø çøkarêr fena duhlarøn
öndercýsýnýn kuvedýnnän!»

Güdücüsüz koyunnar
35
�Ýýsus gezärdý küüdän küüyä

hem kasabadan kasabaya. Üüredär-
dý ýnsanø sýnagogalar ýçýndä. Nasaat
edärdý Ýý Haberý Gök Padýþahløø ýçýn.
Aløþtørardø hertürlü hastaløklarø hem
dertlerý.

36
�Görüp alay-alay ýnsan, canø acø-

dø onnara, zerä onnar zeetlenmýþtý
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hem daalmøþtø, nýcä güdücüsüz ko-
yunnar.

37
�Ozaman üürenýcýlerýnä dedý:

«Bereket büük, ama ýþçý az!
38
�Onuþtan dua edýn bereket Çor-

bacøsøna, çøkarsøn ýþçý ekýnnerýný
toplamaa».,910

Onýký apostol gýderlär ýþä

10
�Sora Ýýsus çaardø onýký üüre-
nýcýsýný, verdý onnara zaabýt-

lýk, çøkarsønnar fena duhlarø, aløþ-
tørsønnar hertürlü hastaløklarø hem
dertlerý.

2
�Onýký apostolun adlarø bunnardør:

ýlkýnkýsý Sýmon, angøsøna deyärdýlär
Petrý, hem kardaþø Andrey; Ýakov,
Zevedeyýn oolu, hem kardaþø Ýoan;

3
�Fýlýp hem Varfolomey; Foma

hem Matfey, harççø; Ýakov, Alfeyýn
oolu, hem /Levvey, angøsøna deer-
lär/ Faddey;

4
�Sýmon Kananýt hem Ýuda Ýskarý-

ot, angøsø sattø Ýýsusu.
5
�Bunnar onýkýsý, angølarønø Ýýsus

yolladø, sømarlayøp: «Gýtmeyýn ya-
bancølarøn yollarøndan, gýrmeyýn
Samarýyalølarøn kasabalarøna,

6
�Ýlkýn gýdýn Ýzraýl mýlletýn kayøp

koyunnarøna.
7
�Yolda nasaat edýn: „Yaklaþtø

Gök Padýþahløø!“
8
�Aløþtørøn hastalarø, dýrýldýn ölü-

lerý, paklayøn lepralø olannarø, çøka-
røn fena duhlarø. Parasøz kablettýnýz,
parasøz verýn.

9
�Almayøn kuþaanøza altøn, gü-

müþ, bakør,
10
�hýybä yol ýçýn, ýký kat ruba,

ayak kabø yada sopa. Zerä ýþçý yara-
þêr doyurulsun.

11
�Her kasabaya hem küüyä, ne-

reyý gýrecenýz, bakøn, kým orada

uygun adam, da oradan gýdýncä, on-
da kaløn.

12
�Gýrýp ev ýçýnä, deyýn: „Usluluk

bu evä!“
13
�Eer o ev hak edärseydý selä-

mýnýzý, usluluk kalsøn o evdä, ama
hak etmärseydý, usluluk dönsün
sýzä.

14
�Eer sýzý kabletmärseydýlär hem

seslämärseydýlär laflarønøzø, çøkøp o
evdän eký kasabadan, artøk tozlarø da
ayaklarønøzdan sýlkýn.

15
�Dooru söleerým sýzä, aný daava

günündä taa ýlýn olacek Sodom hem
Gomorra kasabalarøna, nekadar o
kasabaya.

Dünnä kabletmeer
16
�Tä, yollêêrøm sýzý nýcä kuzularø

yabanølar ýçýnä. Olun aarýf yølan gý-
bý, ama kabaatsøz guguþ gýbý.

17
�Korunun ýnsandan, zerä vere-

ceklär sýzý daavacølara, düüyeceklär
sýnagogalarda,

18
�Beným beterýmä çøkaraceklar

kullanøcølarøn hem padýþahlarøn önü-
nä, ký þaatløk edäsýnýz onnara hem
tayfännara.

19
�Açan vereceklär sýzý daavaya,

kahørlanmayøn, ne hem nesoy lafe-
decenýz, zerä ozaman verýlecek sýzä,
ne lafedäsýnýz.

20
�Zerä lafetmeyecenýz sýz, ama

lafedecek Bobanøzøn Duhu sýzýn ýçý-
nýzdän.

21
�Kardaþ kardaþønø hem boba

uþaanø ölümä verecek. Uþaklar ken-
dý bobalarøna hem analarøna karþø
kalkaceklar, da onnarø öldürde-
ceklär.

22
�Beným adøm ýçýn sýzdän hepsý

azetmeyecek, ama kým býtkýyädän
dayanacek, o kurtulacek.
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23
�Açan sýzý koolayaceklar býr ka-

sabadan, kaçøn baþka kasabaya, zerä
dooru söleerým sýzä, aný Adam Oolu
gelýncä, sýz Ýzraýlýn kasabalarønø do-
laylamaa etýþtýrmeyecenýz.

24
�Üürenýcý dýýl taa büük üüredýcý-

sýndän, hep ölä çørak dýýl taa büük
çorbacøsøndan.

25
�Etär, ký üürenýcý üüredýcýsý gýbý

olsun, hem çørak olsun çorbacøsø gý-
bý. Eer ev çorbacøsøna Veelzevul*
dedýysedýlär, nekadar taa çok evde-
kýlerýnä deyeceklär!

Kýmdän korkaløm?
26
�Onuþtan korkmayøn onnardan,

zerä yok býþey örtülü, aný açølmasøn,
hem yok býþey saklø, aný annaþøl-
masøn.

27
�Ne Bän sýzä söleerým karannøk-

ta, onu sýz býldýrýn aydønnøkta. Ne fý-
sýrdenýldý kulaanøza, onu haberleyýn
evlerýn örtülerý üstündän.

28
�Korkmayøn onnardan, kým güü-

deyý öldürer, ama canø öldürämeer.
Taa pek korkun Allahtan, Angøsø
var nasøl kaybetsýn güüdeyý, hep ölä
canø da cendemdä.

29
�Satølmêêr mø ýký saçak kuþu býr

assarýyä**? Onnarøn býrýsý býlä düþ-
meer erä, olmayønca ýzýn Boba-
nøzdan.

30
�Sýzýn artøk saçlarønøz da baþø-

nøzda sayølø.
31
�Onuþtan korkmayøn. Sýz taa

paaløysønøz saçak kuþlarønøn ço-
yundan.

32
�Ölä ký, kým þaatløk edecek Bený

ýnsanøn önündä, onu Bän dä þaatløk
edecäm Beným Gökteký Bobamøn
önündä.

33
�Ama kým atølacek Bendän ýn-

sanøn önündä, ondan Bän dä atø-
lacam Beným Gökteký Bobamøn
önündä.

Gelmedým, getýreyým usluluk
34
�Sanmayøn, aný geldým, getýre-

yým usluluk bu erä. Geldým, getýre-
yým dýýl usluluk, ama køløç.

35
�Zerä Bän geldým ayørayøm oolu

bobadan, køzø anadan hem gelýný
kaynanasøndan.

36
�Adamøn duþmannarø onun ev-

dekýlerý.
37
�Kým sever bobasønø hem anasø-

nø Bendän taa çok, o Bana yakøþøk
dýýldýr. Kým sever oolunu eký køzø-
nø Bendän taa çok, Bana yakøþøk
dýýldýr.

38
�Kým almêêr stavrozunu da gel-

meer Beným ardøma, Bana yakøþøk
dýýldýr.

39
�Kým koruyacek yaþamasønø, o

kaybedecek onu. Ama kým kaybe-
decek yaþamasønø Beným ýçýn, o ya-
þamak edenecek.

Ödeklär
40
�Kým kableder sýzý, o kableder

Bený. Kým kableder Bený, o kable-
der Onu, Kým Bený yolladø.

41
�Kým kableder býr proroku, ký

prorok deyný, o kabledecek prorok
ödää. Kým kableder býr dooru ada-
mø, ký dooru deyný, o kabledecek
dooru adam ödää.

42
�Eer býrkýmsey verärseydý salt

býr çölmek suuk su bu küçüklerýn
býrýsýnä, ký üürenýcýyým deyný, doo-
ru söleerým sýzä, aný o ödeksýz kal-
mayacek».
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Ýoan Vaatýzedýcýdän
yollanmøþlar

11
�Açan Ýýsus verdý bu nasaatlarø
onýký üürenýcýsýnä, gýttý ora-

dan, ký üüretsýn ýnsanø hem nasaat
etsýn onnarøn kasabalarønda.

2
�Ýoan Vaatýzedýcý kapandaykan

ýþýttý Hrýstozun ýþlerý ýçýn.
3
�Yolladø kendý üürenýcýlerýný*

sorsunnar Ona: «Sänsýn mý O, Kým
lääzøm gelsýn, osa baþkasønø mø bek-
leyelým?»

4
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Gýdýn

da söleyýn Ýoana, ne ýþýdersýnýz hem
ne görersýnýz:

5
�köörlar görerlär, topallar ge-

zerlär, lepralølar paklanêrlar, saarlar
ýþýderlär, ölülär dýrýlerlär, fukaarala-
ra ýý haber nasaat olêr.

6
�Mutlu o, kýmýn ýçýn Bän köstek

olmayacam».

Ýýsus þaatløk eder Ýoan ýçýn
7
�Açan onnar gýttýlär, Ýýsus baþladø

sölemää ýnsana Ýoan ýçýn: «Ne çøktø-
nøz görmää çolda? Býr saaz mø, aný
lüzgerdän sallanar?

8
�Ne çøktønøz görmää? Býr adam

mø, yømøþak rubaylan gýýyýmný? On-
nar, kým gýýyýmný yømøþak rubaylan,
padýþah býnalarønda yaþêêrlar.

9
�Ozaman neçýn çøktønøz? Býr pro-

rok mu görmää? Aslø, hem deerým
sýzä, aný o taa büük, nekadar býr
prorok.

10
�Odur, kýmýn ýçýn yazølø: „Tä Bän

yollêêrøm Senýn önün sora habercý-
mý, angøsø hazørlayacek yol Sana“.

11
�Dooru söleerým sýzä, aný on-

nardan, kým karødan duudu, yok

baþka býrkýmsey taa büük Ýoan
Vaatýzedýcýdän. Hep okadar en kü-
çüü Gök Padýþahløønda taa büük
ondan.

12
�Ýoan Vaatýzedýcýnýn vakødøn-

dan büünkü günä kadar Gök Padý-
þahløø ýçýn kuvet koyulur. Býr boyu
kuvetlän bakêr ona el koymaa.

13
�Hepsý proroklar hem Zakon Ýoana

kadar öncä söledýlär, ne olacek.
14
�Ýstärseydýnýz bunu kabletmää,

odur Ýlýya, angøsø lääzømdø gelsýn.
15
�Kýmýn var kulaa /ýþýtsýn deyný/,

ko ýþýtsýn.
16
�Kýmä benzedeyým bu boy ýnsa-

nø? Onnar benzeerlär uþaklara, angø-
larø oturêrlar meydannarda da baa-
rêrlar kafadarlarøna:

17
�„Çaldøk sýzä kavallan, oynama-

dønøz; çaldøk sýzä gamnø türkü, aala-
madønøz“.

18
�Geldý Ýoan, ne ýyärdý, ne ýçärdý,

deerlär: „Onda var fena duh“.
19
�Geldý Adam Oolu, hem ýyer

hem ýçer, deerlär: „Hobur hem ýçký-
cý, harççølarøn hem günahkerlerýn
dostu!“ Hep okadar aarýflýk gösterer
ýþlerýndän, aný o doorudur».

Vay ýnansøz kasabalara!
20
�Ozaman Ýýsus baþladø azarla-

maa kasabalarø, neredä en çok kud-
retlý ýþlär yaptø, zerä günahlarøndan
Allaha dönmedýlär:

21
�«Vay sana, Horazýn! Vay sana,

Výfsaýda! Zerä, eer bu kudretlý ýþlär,
aný sýzdä yapøldø, Týr hem Sýdon
kasabalarønda yapølaydø, çoktan çu-
vallan gýýyýmný hem kül üstündä otu-
rup, günahlarøndan Allaha dönecey-
dýlär.
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22
�Ama sýzä söleerým, aný daava

günündä taa ýlýn olacek Týr hem Sý-
don kasabalarøna, nekadar sýzä.

23
�Sän, Kapernaum, gökä kadar

mø üüseklenecän? Dýýl, sän ölülär
erýnä düþecän. Zerä, eer bu kudretlý
ýþlär, aný sendä yapøldø, Sodom ka-
sabasønda yapølaydø, o ayakça dura-
ceydø büünkü günä kadar.

24
�Ama sýzä söleerým, aný daava

günündä taa ýlýn olacek Sodom ka-
sabasøna, nekadar sana».

Boba hem Ool
25
�Ozaman Ýýsus dedý: «Þükür

ederým Sana, Boba, gökün hem erýn
Saabýsý, aný sakladøn bunnarø aarýf
hem fýkýrlý olannardan da açtøn ev-
latlara.

26
�Hakøna, Boba, budur Senýn ýs-

tedýýn!
27
�Hepsýný Bobam Beným elýmä

verdý. Kýmsey heptän annamêêr
Oolu, Bobadan kaarä, hem kýmsey
heptän annamêêr Bobayø, Ooldan
kaarä, hem onnardan, kýmä Ool ýs-
teer açmaa.

Bendä bulacenøz raatløk canønøza
28
�Gelýn Bana, hepsý yorgunnar

hem üklü olannar! Bän sýzä raatløk
verýrým.

29
�Aløn üstünüzä Beným boyundu-

ruumu, Bendän üürenýn, zerä Bän
yavaþøm hem usluyum üreemdän,
da sýz canønøza raatløk bulacenøz.

30
�Boyunduruum Beným ýýdýr, hem

üküm Beným ýlýn».,1112

Ne düþer cumertesý yapmaa?

12
�O vakøt Ýýsus geçärdý býr cu-
mertesý günü ekýnnär ýçýn-

dän. Onun üürenýcýlerý acøktøydølar,

yolardølar baþaklarø da tenelerý ýyär-
dýlär.

2
�Açan farýseylär gördülär bunu,

dedýlär Ona: «Bak, Senýn üürenýcý-
lerýn yapêrlar ne düþmeer cumertesý
günü».

3
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Oku-

madønøz mø, ne yaptø Davýd hem ka-
fadarlarø, açan acøktølar?

4
�Nýcä o gýrdý Allahøn evýnä da ýdý

o ekmeklerdän, aný Allahøn önünä
koyulardø, angølarønø düþmärdý ýsýn
ne o, ne dä onun kafadarlarø, ama sa-
de popazlar.

5
�Osa okumadønøz mø Zakonda,

aný popazlar cumertesýný basêrlar
Ayoz býna ýçýndä, ama kabaatsøz ka-
lêrlar?

6
�Ama Bän sýzä söleerým, aný bu-

rada bulunêr O, Kým taa büük Ayoz
býnadan.

7
�Olaydø býläsýnýz, ne annama-

sø var: „Acøyannøk ýsteerým, ama
dýýl kurban“, ozaman maana bul-
mayaceydønøz kabaatsøz ýnsan-
nara.

8
�Zerä Adam Oolu – artøk cumer-

tesýnýn dä Saabýsý».

Býr adam kuru ellän
9
�Ýýsus oradan gýttý da onnarøn sý-

nagogalarøna gýrdý.
10
�Orada bulunardø býr adam kuru

ellän. Farýseylär, ký kabaatlandørsøn-
nar Ýýsusu, sordular: «Düþer mý cu-
mertesý günü aløþtørmaa?»

11
�O cuvap ettý: «Kým var sýzýn

aranøzda, angøsønøn býr koyunu cu-
mertesý günü kuyu ýçýnä düþer, da
tutup çøkarmêêr onu?

12
�Nekadar taa paalø adam býr ko-

yundan! Onuþtan cumertesý günü
düþer ýýlýk yapmaa».
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13
�Sora dedý bu adama: «Uzat elý-

ný!» O uzattø, da elý enýdän saa oldu,
nýcä öbür elý.

14
�Farýseylär çøktølar døþarø da

annaþtølar, nesoy öldüräbýlsýnnär
Ýýsusu.

Seçýlý ýzmetkär
15
�Ama Ýýsus, bunu býleräk, gýttý

oradan. Onun ardøna çok ýnsan ýz-
ledý. O saaløk verärdý hepsý hasta-
lara.

16
�O sert sømarladø onnara, açøkla-

masønnar Onu baþkalarøna,
17
�ký tamannansøn, ne haberlen-

dýydý prorok Ýsayadan:
18
�«Tä, Beným ýzmetkerým, An-

gøsønø Bän ayørdøm, Beným sev-
dýým, Angøsønø pek beenerým! Be-
ným Duhumu koyacam Onun üs-
tünä, da O dooruluu haberleyecek
mýlletlerä.

19
�O kavga yapmayacek hem baar-

mayacek. Kýmsey Onun sesýný so-
kakta ýþýtmeyecek.

20
�Kørøk saazø yolmayacek, hem

tütän fýtýlý süündürmeyecek, sonda
doorulaa ensemäk verecek.

21
�Mýlletlär Onun adøna umutla-

naceklar».

Ýýsus hem Veelzevul (þeytan)
22
�Sora getýrdýlär býr köör hem

mutu adam, fena duhtan tutulu. Ýýsus
aløþtørdø onu ölä, aný adam baþladø
görmää hem lafetmää.

23
�Hepsý ýnsan þaþtø da dedý: «Dýýl

mý acaba bu /Hrýstos/, Davýdýn
oolu?»

24
�Farýseylär, ýþýdýp bunu, dedýlär:

«O çøkarêr fena duhlarø Veelzevu-
lun – fena duhlarøn öndercýsýnýn –
kuvedýnnän!»

25
�Ýýsus, aný býlärdý onnarøn neet-

lerýný, dedý: «Herbýr padýþahløk, ne-
redä bölünmäk olêr, daalêr. Hep ölä
herbýr kasaba yada ev, neredä bö-
lünmäk olêr, ayakça duramêêr.

26
�Eer þeytan çøkararsaydø þeyta-

nø, ozaman onda bölünmäk olêr.
Nesoy var nasøl dursun onun padý-
þahløø?

27
�Eer Bän çøkararsaydøm fena

duhlarø Veelzevulun kuvedýnnän,
ozaman sýzýn adamnar kýmýn kuve-
dýnnän çøkarêrlar? Bu ýþtä onnar sý-
zä daava keseceklär.

28
�Eer Bän çøkararsaydøm fena

duhlarø Allahøn Duhunnan, elbetký,
ozaman Allahøn Padýþahløø etýþtý sý-
zädän.

29
�Nesoy var nasøl býrkýmsey gýr-

sýn kaavý olanøn evýnä da çalsøn
onun varløønø, eer ýlkýn baalamarsay-
dø onu? Salt ondan sora var nasøl
soysun onun evýný.

30
�Kým dýýl Benýmnän, o karþø

Bana. Kým toplamêêr Benýmnän, o
daadêr.

31
�Onuþtan söleerým sýzä, aný her

günah hem her kötülemäk baaþlana-
cek ýnsana, ama kötülemäk Ayoz
Duhu baaþlanmayacek.

32
�Kým lafedecek Adam Ooluna

karþø, baaþlanacek. Ama kým lafede-
cek Ayoz Duha karþø, o baaþlanma-
yacek ne bu zamanda, ne gelän za-
manda.

33
�Kayøl olun, aný ýý fýdan yapêr

ýý meyva, ama yaban fýdanø yapêr
yaban meyvasø, zerä fýdan tanønêr
meyvasøndan.

34
�Yølan yavrularø, nesoy var nýcä

sýz söleyäsýnýz ýý laflar, açan kendý-
nýz kötüysünüz? Zerä adamøn aazø
lafeder ürään taþkønnøøndan.
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35
�Ýý adam çøkarêr ýý ýþlär ýý ürään

haznasøndan. Kötü adam çøkarêr kö-
tü ýþlär kötü ürään haznasøndan.

36
�Söleerým sýzä, aný daava gü-

nündä ýnsan cuvap edecek herbýr
boþuna laf ýçýn, aný söledý.

37
�Zerä senýn laflarøndan dooru çø-

kacan hem senýn laflarøndan kabaat-
lø kalacan».

Prorok Ýonanøn nøþanø
38
�Bundan sora býlgýçlerdän hem

farýseylerdän kýmýsý dedýlär: «Üüre-
dýcý, ýsteerýz gösteräsýn býr nøþan!»

39
�O cuvap ettý onnara: «Kötü

hem orospu senselä ýsteer býr nøþan,
ama ona verýlmeyecek baþka nøþan,
prorok Ýonanøn nøþanøndan kaarä.

40
�Zerä nýcä Ýona durdu üç gün

hem üç gecä koca baløøn þkembesýn-
dä, hep ölä Adam Oolu da duracek
üç gün hem üç gecä erýn koynusun-
da.

41
�Nýnevýya kasabasøndan ýnsan-

nar daava günündä kalkaceklar bu
senselenýn adamnarønnan da ka-
baatlandøraceklar onnarø, zerä onnar,
Ýonanøn nasaadønø ýþýdýp, kendý gü-
nahlarøndan Allaha döndülär, ama
büün burada durêr Býrýsý, Angøsø taa
büük Ýonadan.

42
�Üülendän padýþahka kalkacek

daava günündä bu senselenýn adam-
narønnan da kabaatlandøracek onna-
rø, zerä o geldý dünneyýn kenarøn-
dan, ký ýþýtsýn Solomonun aarýflýýný,
ama büün burada durêr Býrýsý, Angø-
sø taa büük Solomondan.

Fena duh döner geerý
43
�Açan fena duh çøkêr adam-

dan, o gezer susuz erlerdä da raatløk
aarêêr, ama bulamêêr.

44
�Ozaman deer: „Döneyým evý-

mä, neredän çøktøm“. Geldýý za-
man, bulêr onu boþ, süpürülmuþ
hem donaklø.

45
�Sora gýdýp, alêr kendýsýnnän

baþka edý duh, taa fena, nekadar
kendýsý. Gýrerlär ýçyanøna da orada
erleþerlär. Butakøm, adamøn son
halø olêr taa kötü, nekadar baþtakø.
Butürlü olacek bu fena senseley-
län dä».

Ýýsusun anasø hem kardaþlarø
46
�Açan Ýýsus nasaat edärdý ýnsa-

na, Onun anasø hem kardaþlarø, dø-
þarda durup, bakardølar Onunnan la-
fetmää.

47
�Býrkýmsey dedý Ona: «Bak,

Senýn anan hem kardaþlarøn, døþar-
da durup, ýsteerlär Senýnnän lafet-
sýnnär».

48
�Ýýsus cuvap ettý haber verenä:

«Kým Beným anam hem kým Beným
kardaþlarøm?»

49
�Sora, gösterýp elýnnän üürený-

cýlerýnä, dedý: «Tä Beným anam hem
kardaþlarøm!

50
�Kým tamannêêr Gökteký Boba-

møn ýstedýýný, onnar Bana kardaþ,
køzkardaþ hem ana».,1213

Ekýcý ýçýn örnek

13
�O günü Ýýsus çøktø evdän da
gýdýp otururdu göl boyunda.

2
�Çok ýnsan toplandø Ona, ölä aný

lääzøm oldu gýrsýn da otursun býr ka-
yøk ýçýndä, ama ýnsan kaldø kenarda.

3
�O lafettý onnara örneklärlän çok

ýþlär ýçýn da dedý: «Tä ekýcý çøktø
toom ekmää.

4
�Açan ekärdý, toomnardan býrazø

düþtü yol boyuna. Kuþlar kondular
da ýdýlär onnarø.
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5
�Baþka toomnar taþløk erlerä düþ-

tülär, neredä az toprak vardø. Toom-
nar tez fýlýzlendýlär, zerä toprak dýýl-
dý derýn.

6
�Ama açan güneþ çøktø, onnar

sörpeþtýlär da kurudular, zerä kökle-
rý suvadaydø.

7
�Taa baþka toomnar çalølar ýçýnä

düþtülär. Çalølar büüdülär da buult-
tular fýlýzlerý.

8
�Ama kalan toomnar ýý topraa

düþtülär da bereket getýrdýlär: býrýsý
üz, baþkasø altmøþ, taa baþkasø otuz
katøna.

9
�Kýmýn var kulaa /ýþýtmää deyný/,

ko ýþýtsýn».
10
�Üürenýcýlär yaklaþtølar da dedý-

lär Ona: «Neçýn lafedersýn onnara
örneklän?»

11
�Ýýsus cuvap ettý: «Çünkü sýzä

verýldý, annayasønøz Gök Padýþah-
løøn sakløløklarønø, ama onnara verýl-
medý.

12
�Zerä kýmdä var, ona taa çok

verýlecek hem zeedelenecek, ama
kýmdä yok, ondan alønacek, neyý
dä var.

13
�Onun ýçýn onnara lafederým ör-

neklärlän. Zerä, onnar bakarkan,
görmeerlär, seslärkän, ýþýtmeerlär
hem annamêêrlar.

14
�Onnarlan tamannanêr prorok

Ýsayanøn sözlerý, angøsø dedý: „Ýþý-
decenýz kulaklarønøzlan, ama anna-
mayacenøz. Bakacenøz gözlerýnýz-
län, ama görämeyecenýz.

15
�Zerä bu halkøn üreklerý uyva-

þøk oldu. Kulaklarøndan aar ýþýder-
lär, gözlerýný kapadølar, ký gözlerý
görmesýn, kulaklarø ýþýtmesýn hem
üreklerý annamasøn. Baþka türlü Ba-
na döneceydýlär, da Bän onnarø aløþ-
tøraceydøm“.

16
�Mutlu sýzýn gözlerýnýz, aný gö-

rerlär, hem kulaklarønøz, aný ýþý-
derlär!

17
�Dooru söleerým sýzä, aný çoyu

proroklardan hem dooru adamnar-
dan ýstedýlär görmää, ne sýz görersý-
nýz, hem ýþýtmää, ne sýz ýþýdersýnýz,
ama görmedýlär hem ýþýtmedýlär.

18
�Sesleyýn da annayøn, ne anna-

masø var bu örnään ekýcý ýçýn.
19
�Kým Gök Padýþahløø ýçýn sözü

ýþýder da annamêêr, ona þeytan geler
da toomu onun üreendän çalêr. Bun-
nar o toomnar, aný düþtülär yol bo-
yuna.

20
�Toomnar, ekýlmýþ taþløk erlerä,

onnardør, kým, ýþýdýp sözü, kableder
sevýnmäklän,

21
�ama kökleþämeerlär hem az va-

køt tutunêrlar. Açan geler zorluk eký
koolamak Allahøn sözü ýçýn, onnar
tez atølêrlar.

22
�Toomnar, ekýlmýþ çalølar ýçýnä,

onnardør, kým ýþýder sözü, ama bu
zamanøn kahørlarø hem zengýnnýk al-
dangaçløø buuldêrlar, da onnar bere-
ket getýrämeerlär.

23
�Toomnar, ekýlmýþ ýý topraa, on-

nardør, kým, ýþýdýp sözü, annêêr da
bereket getýrer: býr toom üz, baþkasø
altmøþ, taa baþkasø otuz katøna».

Booday hem ayørøk otu
24
�Ýýsus söledý taa býr örnek da de-

dý: «Gök Padýþahløø benzeer býr ada-
ma, angøsø ektý ýý toomnarø kendý tar-
lasøna.

25
�Ama açan ýnsan uyuyardø, gel-

dý onun duþmanø da ektý ayørøk too-
mu boodaylar ýçýnä, sora gýttý.

26
�Açan peydalandø booday fýlýz-

lerý da baþak salverdý, üzä çøktø ayø-
røk otlarø da.
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27
�Ev çorbacøsønøn çøraklarø gel-

dýlär da dedýlär: „Çorbacø, ekme-
dýn mý sän ýslää toomnarø senýn
tarlana? Neredän çøktø bu ayørøk
otlarø?“

28
�O dedý onnara: „Bunu býr duþ-

man yaptø“. Ozaman çøraklar dedý-
lär: „Ýstärseydýn, gýdelým da onnarø
yolaløm?“

29
�„Olmaz, zerä yolarkan ayørøk

otlarønø, yolmayasønøz býrerdä boo-
daylarø da.

30
�Brakøn, barabar büüsünnär

býçmäk vakødøna kadar. Býçmäk
vakødø deyecäm orakçølara: ýlkýn
yolun ayørøk otlarønø da demet on-
narø baalayøn, ateþä yakmaa deyný.
Ama boodayø toplayøn beným am-
barøma“».

Hardal toomu hem hamur mayasø
31
�Ýýsus söledý býr baþka örnek:

«Gök Padýþahløø benzeer hardal too-
muna, aný adam eker kendý tarla-
søna.

32
�Bu toom, makar, aný taa kü-

çük hepsý toomnardan, ama açan
büüyer, eþýllýklerdän taa üüsek, býr
aaç gýbý, olêr ölä, ký kuþlar ko-
nêrlar onun dallarøna da yuva ya-
pêrlar».

33
�Baþka býr örnek söledý: «Gök

Padýþahløø benzeer býr parça hamur
mayasøna, aný alêr býr karø da karøþ-
tørêr üç ölçü unnan, bütün hamuru
kabartsøn».

34
�Ýýsus hepsýný bunnarø ýnsana ör-

neklän sölärdý. Býþey örneksýz on-
nara sölämärdý,

35
�tamannansøn deyný, ne söle-

dýydý prorok: «Lafedecäm örneklär-
län, dünnä kurulmasøndan saklø ýþle-
rý annadacam».

Ayørøk toomun açøklamasø
36
�Ondan sora Ýýsus salverdý ýn-

sanø da gýrdý býr ev ýçýnä. Onun üüre-
nýcýlerý yaklaþtølar Ona da dedýlär:
«Açøkla býzä bu örnää ayørøk toomu
ýçýn».

37
�O dedý onnara: «Ekýcý ýý too-

mu – Adam Oolu.
38
�Tarla – dünnä. Ýý toom – Gök

Padýþahløøn oollarø. Ayørøk toomnar –
yaramazøn oollarø.

39
�Duþman, ayørøk toomunu ekän –

dýavol. Býçmäk vakødø – zaman být-
kýsý. Orakçølar – angýllär.

40
�Nýcä ayørøk otu yolunêr da atø-

lêr ateþä, ölä olacek zaman býtký-
sýndä dä.

41
�Adam Oolu yollayacek Kendý

angýllerýný da toplayaceklar Onun
Padýþahløøndan hepsýný, ne güna-
ha düþürer hem kým zakonsuzluk
yapêr,

42
�da køzgøn førøna atølaceklar,

neredä aalamak hem dýþ gøcørdat-
masø.

43
�Ozaman dooru olannar þafk

edeceklär, gün gýbý, Bobanøn Padý-
þahløønda. Kýmýn var kulaa /ýþýtmää
deyný/, ko ýþýtsýn!

Saklø hazna hem sedef
44
�Gök Padýþahløø benzeer býr haz-

naya, aný gömülü býr tarlada. Býr
adam, aný bulêr onu, enýdän saklêêr
da sevýnmektän gýdýp satêr bütün
varløønø da o tarlayø satøn alêr.

45
�Hem da Gök Padýþahløø ben-

zeer býr bezýrgenä, aný aarêêr gözäl
sedef.

46
�Açan pek paalø sedef bulêr, gý-

der da satêr, neyý var, da satøn alêr
sedefý.
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Baløkçøløk
47
�Hem da Gök Padýþahløø benzeer

býr süzmeyä, aný salvererlär su ýçýnä
baløk tutmaa deyný, aný tutêr hertür-
lü baløk.

48
�Açan dolêr süzmä baløklan,

baløkçølar çøkarêrlar kenara da otu-
rup ayørêrlar kaplar ýçýnä ýý ba-
løklarø, ama ýnmäz baløklarø søbø-
dêrlar.

49
�Hep ölä olacek dünneyýn být-

kýsýndä dä. Angýllär çøkaceklar da
ayøraceklar kötülerý doorularøn
ýçýndän.

50
�Kötülerý ataceklar yanar førøna,

neredä olacek aalamak hem dýþ gø-
cørdatmasø».

51
�«Þýndý annadønøz mø hepsý bu

ýþlerý?» – sordu Ýýsus. «Annadøk», –
cuvap ettý onnar.

52
�O dedý onnara: «Onuþtan her-

býr býlgýç, angøsø üürendý, ne lääzøm
Gök Padýþahløø ýçýn, benzeer býr ev
çorbacøsøna, angøsø çøkarêr hazna-
søndan hem ený, hem eský ýþlär».

Ýýsus paasøzlanêr
Kendý memleketýndä

53
�Ýýsus, açan durgundu lafetmää

örneklän, gýttý oradan.
54
�Geldý Kendý memleketýnä da

baþladø üüretmää ýnsanø sýnagogada.
Ýnsan þaþardø da deyärdý: «Neredän
Onda var bu aarýflýk hem kudretlý
ýþlär?

55
�Dýýl mý O dülgerýn oolu? Marý-

ya dýýl mý Onun anasø? Ýakov, Ýosýf,
Sýmon hem Ýuda dýýl mý Onun kar-
daþlarø?

56
�Hem dýýl mý Onun hepsý køz-

kardaþlarø býzým aramøzda? Nere-
dän hepsý bu ýþlär var Onda?»

57
�Bu beterä Ýýsus ýçýn þüpeyä düþ-

tülär. Ýýsus dedý onnara: «Býr dä
prorok dýýl paasøzlandørølmøþ ölä, ný-
cä kendý memleketýndä hem kendý
evýndä».

58
�Ýýsus orada yapmadø çok kud-

retlý ýþlär, onnarøn ýnansøzløø bete-
rýnä.,1314

Ýoan Vaatýzedýcý öldürüler

14
�O vakøtlarda Ýrod kullanøcø
ýþýttý Ýýsus ýçýn.

2
�Da dedý kendý ýzmetkerlerýnä:

«Bu Ýoan Vaatýzedýcý! O dýrýldý
ölüdän, onuþtan yapabýler kudretlý
ýþlär».

3
�Ýrod, tutup Ýoanø, baaladøydø da

attøydø zøndana, Ýrodýadanøn beterý-
nä, aný Ýrodun kardaþønøn, Fýlýpýn,
karøsøydø.

4
�Zerä Ýoan takazaladøydø Ýrodu,

deyeräk: «Düþmeer yaþayasøn onun-
nan».

5
�Ýrod ýstedý öldürsün onu, ama

korkardø ýnsandan, zerä ýnsan sayar-
dø Ýoanø prorok.

6
�Ýrodun duuma günü yortusunda

Ýrodýadanøn køzø oynadø konaklarøn
önündä, da Ýrod pek beendý.

7
�Onuþtan Ýrod adadø emýnnän,

aný verecek ona hepsýný, ne o ýste-
yecek.

8
�Üüredýlmýþ anasøndan køz dedý:

«Ver bana býr çýný ýçýndä Ýoan Vaatý-
zedýcýnýn kafasønø!»

9
�Padýþah güçlendý, ama çünkü

emýn ettýydý konaklarøn önündä, sø-
marladø verýlsýn, ne køz ýstedý.

10
�Yolladø, alsønnar Ýoanøn kafasø-

nø zøndanda,
11
�sora getýrdýlär kafasønø býr çýný

ýçýndä da verdýlär køza, køz da verdý
anasøna.
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12
�Ýoanøn üürenýcýlerý geldýlär,

aldølar onun güüdesýný da gömdü-
lär. Sora gýttýlär da haberledýlär
Ýýsusa.

Beþ býn adam doyurulêr
13
�Ýýsus, bunu ýþýdýp, gýrdý býr

kayøk ýçýnä da yalnøz gýttý oradan
býr sapa erä. Ýnsan bunu ýþýttý da,
çøkøp kasabalardan, Onun ardøna
yayan gýttý.

14
�Açan çøktø kayøk ýçýndän, Ýýsus

gördü çok ýnsan. Canø acødø onnara,
da aløþtørdø hastalarø.

15
�Açan avþam oldu, Onun üüre-

nýcýlerý yaklaþtølar da dedýlär Ona:
«Burasø çol er, vakøt artøk geç oldu.
Kolver ýnsanø, gýtsýnnär küülerä da
satøn alsønnar kendýlerýnä ýmää».

16
�«Dýýl lääzøm gýtsýnnär, sýz verýn

onnara ýmää», – cuvap ettý Ýýsus.
17
�Onnar dedýlär Ona: «Burada

býzdä var salt beþ ekmek hem ýký
baløk».

18
�«Getýrýn onnarø burayø Bana», –

dedý Ýýsus.
19
�Sora sømarladø ýnsan otursun

çýmen üstünä. Aldø beþ ekmää hem
ýký baløø, kaldørdø bakøþønø gökä,
ýýsözledý da, kørøp ekmeklerý, verdý
üürenýcýlerýnä. Üürenýcýlär payettý-
lär ýnsana.

20
�Hepsý ýdýlär da doyundular, so-

ra topladølar ýmäk parçalarønø, onýký
sepet dolu.

21
�Hepsý, kým ýdý, karølardan hem

uþaklardan kaarä, vardø beþ býn
adam.

Ýýsus gezer su üstündä
22
�Ondan sora Ýýsus çaløþtørdø üüre-

nýcýlerýný tez gýrsýnnär kayøk ýçýnä da
önü sora geçsýnnär gölün öbür tara-

føna. Bu vakøtta Kendýsý lääzømdø
salversýn ýnsanø.

23
�Açan salverdý ýnsanø, pýndý býr

bayør üstünä, ký yalnøz dua etsýn. Açan
avþam oldu, yalnøz orada bulunurdu.

24
�Bu vakøt kayøk kenardan çok

uzaktø da buuþardø dalgalarlan, zerä
lüzgär karþø esärdý.

25
�Sabaa karþø, aydønnanaceykan,

Ýýsus geldý onnara gezeräk su üs-
tündä.

26
�Açan üürenýcýlär gördülär Onu

gezeräk su üstündä, korktular da de-
dýlär: «Bu býr tølsøm!» – da korkudan
baardølar.

27
�Ama Ýýsus dedý onnara: «Usla-

nøn, bu Bäným, korkmayøn!»
28
�«Saabý, eer Sänseydýn, ýzýn et,

gýdeyým Sana su üstündä», – dedý
Petrý.

29
�«Gel!» – dedý Ýýsus. Petrý ýndý

kayøk ýçýndän da baþladø gýtmää su
üstündä Ýýsusa dooru.

30
�Ama açan gördü, aný lüzgär

sert, korktu da baþladø batmaa, oza-
man baardø: «Saabý, kurtar bený!»

31
�Çabuk Ýýsus uzattø elýný, tuttu

onu da dedý: «Az ýnancø, neçýn ýký-
ledýn?»

32
�Açan gýrdýlär kayøk ýçýnä, lüz-

gär durgundu.
33
�Onnar, kým kayøk ýçýndeydý,

baþ ýýlttýlär Ona da dedýlär: «Hakøna,
aný Sän Allahøn Ooluysun».

Gennýsarettän hastalar
saaløk edenerlär

34
�Açan geçtýlär gölü, çøktølar ke-

nara Gennýsaret erlerýnä.
35
�O erlerdän ýnsannar tanødølar

Ýýsusu da yolladølar haber doz-dola-
ya, da ýnsannar hepsý hastalarø Ona
getýrärdýlär.
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36
�Hastalar yalvarardølar, braksøn,

dýýsýnnär baarlem Onun rubasønøn
eteenä. Hepsý, kým dýýyärdý, saaløk
edenärdý.,1415

Ýhtärlarøn adetlerý

15
�Ozaman farýseylär hem býl-
gýçlär Ýerusalýmdän geldýlär

Ýýsusa da dedýlär:
2
�«Neçýn Senýn üürenýcýlerýn çýý-

nerlär ýhtärlarøn adetlerýný? Zerä
ýmektän ýlerý yøkamêêrlar ellerýný».

3
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Sýz ne-

çýn çýýnersýnýz Allahøn sømarladøønø
sýzýn adetlerýnizin beterýnä?

4
�Zerä Allah dedý: „Ýkramna bo-

banø hem ananø“ hem „Kým bobasø-
nø yada anasønø kötüleyecek, ölüm-
nän cezalø olsun“.

5
�Ama sýz deersýnýz: „Kým deer

anasøna yada bobasøna: Ne lää-
zømdø sana vereyým, baaþøþ Allaha
verdým,

6
�o var nýcä ýkramnamasøn boba-

sønø /hem anasønø/“. Butürlü paa-
søzlandørdønøz Allahøn sözünü kendý
adetýnýzlän.

7
�Ýkýüzlülär! Dooru prorokluk ettý

sýzýn ýçýn Ýsaya, açan dedý:
8
�„Bu ýnsan Bený ýkramnêêr sade

aazønnan, ama üreklerýnnän uzak
Bendän durêr.

9
�Naafýlä Bana baþ ýýlderlär, ze-

rä adam sømarlamaklarønø üüre-
derlär, sansønnar aný Allahøn üüret-
meklerý“».

Hakøna ne møndarlêêr adamø?
10
�Ýýsus çaardø ýnsanø da dedý:

«Sesleyýn da annayøn Bený.
11
�Møndarlêêr adamø dýýl o, ne ýçý-

nä gýrer, ama ne aazøndan çøkêr, o
møndarlêêr adamø».

12
�Ozaman üürenýcýlär yaklaþtølar

Ýýsusa da dedýlär: «Býlersýn mý, aný
bu laflarø ýþýdýp, farýseylär gücen-
dýlär?»

13
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Herbýr

rasat, aný dýýl koyulu Beným Gökteký
Bobamdan, köktän yolunacek.

14
�Brakøn onnarø, onnar köörlarøn

köör güdücülerý. Açan býr köör gü-
der baþka kööru, onnar ýkýsý dä çu-
kur ýçýnä düþerlär».

15
�Petrý lafettý da Ona dedý: «Açøk-

la býzä bu örnää».
16
�Ýýsus dedý: «Ne, sýz dä mý ölä

zor annêêrsønøz?
17
�Annamêêrsønøz mø, aný ne gýrer

adamøn aazøndan, gýrer þkembesýnä,
sora døþarø uuradølêr?

18
�Ama ne adamøn aazøndan çøkêr,

o ürektän geler. Te bu møndarlêêr
adamø.

19
�Zerä ürektän çøkêr fena neet-

lär, öldürmäk, orospuluk, hayør-
søzløk, hørsøzløk, yalancøløk, kötü-
lemäk.

20
�Tä ne adamø møndarlêêr, ama

yøkanmadøk ellän ýmää adamø møn-
darlamaz».

Hanaannø karønøn ýnanø
21
�Ýýsus gýttý oradan, uzaklandø Týr

hem Sýdon erlerýnä.
22
�Tä býr karø hanaannøyka geldý

Ona da baþladø baarmaa: «Acø bený,
Saabý, Davýdýn Oolu! Beným køzøm
týtsý zeetlener býr fena duhtan».

23
�Ýýsus cuvap etmedý býr dä laf.

Ozaman Onun üürenýcýlerý yaklaþtø-
lar Ona da yalvardølar: «Salver onu,
zerä baarêr býzým ardømøza».

24
�Ýýsus cuvap ettý: «Bän yollan-

møþøm salt Ýzraýl mýlletýn kayøp ko-
yunnarøna».
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25
�Ama bu karø geldý, baþ ýýlttý da

dedý: «Saabý, yardøm et bana!»
26
�Ýýsus ona cuvap ettý: «Dýýl ýslää

almaa ekmää uþaklardan da atmaa
köpeklerä».

27
�«Ölä, Saabý, ama köpeklär dä

ýyerlär kørøntølarø, aný düþer çorbacø-
larønøn sofrasøndan», – dedý bu karø.

28
�Ozaman Ýýsus cuvap ettý: «O,

karø, büüktür senýn ýnanøn. Olsun,
nýcä sän ýsteersýn». Býrdän onun
køzø aløþtø.

Dört býn adam doyurulêr
29
�Ýýsus ayørøldø oradan da gýttý

Galýleyaya, gölün yanøna. Pýndý býr
bayør üstünä da oturdu orada.

30
�Çok ýnsan geldý Ona orayø.

Getýrdýlär kendýlerýnnän topallarø,
köörlarø, mutularø, sakatlarø hem
çok baþka hastalarø, koydular onna-
rø Onun ayaklarøna, da O onnarø
aløþtørdø.

31
�Ýnsan þaþardø, görüp aný mutular

lafederlär, sakatlar aløþêrlar, topallar
gezerlär, köörlar görerlär. Onuþtan
metýnnärdýlär Ýzraýlýn Allahønø.

32
�Ýýsus topladø üürenýcýlerýný da

dedý: «Canøm acøyêr bu ýnsana, zerä
üç gün durêrlar yanømda da yok
ne ýsýnnär. Ýstämeerým onnarø sal-
vereyým aaç, aniki bayølmasønnar
yolda».

33
�Üürenýcýlerý dedýlär: «Neredän

alaløm bukadar ekmek bu çol erdä
da doyuraløm bukadar ýnsan?»

34
�«Kaç ekmeenýz var?» – sordu

Ýýsus. «Edý ekmek hem býrkaç ba-
løk», – cuvap ettýlär onnar.

35
�Ozaman Ýýsus sømarladø ýnsana,

otursunnar erä.

36
�Aldø edý ekmää hem baløklarø,

þükür ettý Allaha, sora kørøp verdý
üürenýcýlerýnä. Onnar da payettýlär
ýnsana.

37
�Hepsý ýdýlär da doyundular. So-

ra topladølar ýmäk parçalarønø, edý
sepet dolu.

38
�Onnar, aný ýdýlär, vardø býr dört

býn adam, karølardan hem uþaklar-
dan kaarä.

39
�Sonda Ýýsus braktø ýnsanø gýtsýn-

när, Kendýsý gýrdý kayøk ýçýnä da
geçtý Magdala* erlerýnä.,1516

Nøþan ýsteerlär

16
�Farýseylär hem sadukeylär
yaklaþtølar Ýýsusa, ký denesýn-

när Onu, da ýstedýlär, göstersýn býr
nøþan göktän.

2
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Açan

avþam olêr, sýz deersýnýz: „Ýslää ha-
va olacek, zerä gök kørmøzø“.

3
�Sabaalän deersýnýz: „Büün bo-

ran olacek, zerä gök kørmøzø hem
bulutlu“. Ýkýüzlülär, gök üzünü tanø-
maa býlersýnýz, ama vakøtlarøn nø-
þannarønø tanømêêrsønøz?

4
�Kötü hem orospu senselä ýs-

teer býr nøþan, ama ona verýlmeye-
cek baþka nøþan, Ýonanøn nøþanøn-
dan kaarä». Sora, brakøp onnarø,
gýttý.

Farýseylerýn hem sadukeylerýn
mayasø

5
�Üürenýcýlär, geçärkän gölün

öbür taraføna, ekmek almaa unut-
muþtular.

6
�Ýýsus dedý onnara: «Bakøn, koru-

nun farýseylerýn hem sadukeylerýn
mayasøndan».
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*�15:39
�Magdala: taa geç tekstlerdä «Magadan».

7
�Üürenýcýlär býrý-býrýlerýnnän la-

fedýrdýlär: «Onuþtan deer, çünkü ek-
mek almadøk!»

8
�Ýýsus annardø onnarøn düþün-

meklerýný da dedý: «Az ýnancølar,
neçýn lafedersýnýz býrý-býrýnýzlän, aný
yok ekmeenýz?

9
�Hep taa annamêêrsønøz mø?

Aklønøza getýrmeersýnýz mý, nýcä
beþ ekmeklän doyuruldu beþ býn
kýþý? Kaç sepet ýmäk parçalarø top-
ladønøz?

10
�Hem nýcä edý ekmeklän doyu-

ruldu dört býn kýþý. Býtkýdä kaç sepet
ýmäk parçalarø topladønøz?

11
�Nesoy annamêêrsønøz, aný sölä-

medým ekmek ýçýn? Ama söledým,
korunasønøz farýseylerýn hem sadu-
keylerýn mayasøndan».

12
�Ozaman annadølar, aný dedý,

korunsunnar dýýl hamur mayasøn-
dan, ama farýseylerýn hem sadukey-
lerýn üüretmesýndän.

Petrýnýn þaatløø Ýýsus ýçýn
13
�Ýýsus geldý Fýlýp Kesarýyasø er-

lerýnä, orada sordu üürenýcýlerýnä:
«Ýnsan nýcä sayêr Bený, Adam Oolu-
nu? Kýmým Bän, deerlär?»

14
�Onnar cuvap ettýlär: «Kýmýsý

deer, aný Sän – Ýoan Vaatýzedýcý,
baþkasø – Ýlýya, taa baþkasø – Ýeremý-
ya eký býr baþka prorok».

15
�«Ama sýz ne deersýnýz, kýmým

Bän?» – sordu onnara Ýýsus.
16
�Sýmon Petrý cuvap ettý: «Sänsýn

Hrýstos, dýrý Allahøn Oolu!»
17
�Ýýsus dedý: «Helal sana, Sýmon,

Ýonanøn oolu, zerä bunu açtø sana
dýýl ten hem kan, ama Beným Gökte-
ký Bobam.

18
�Bän deerým: sän Petrýysýn*. Bu

taþ üstündä Bän erleþtýrecäm Beným
klýsemý. Ölüm erýnýn kuvedý** onu
enseyämeyecek.

19
�Sana verecäm Gök Padýþahløøn

anatarlarønø, da ne baalayacan erdä,
o baalanmøþ olacek göktä, hem ne
çözecän erdä, o çözülmüþ olacek
göktä».

20
�Ozaman søkødan sømarladø üüre-

nýcýlerýnä sölämesýnnär kýmseyä, aný
O /Ýýsus/ Hrýstos.

Ýýsus haberleer ölümü
hem dýrýlmesý ýçýn

21
�Bundan sora Ýýsus baþladø açøk-

lamaa üürenýcýlerýnä, aný O lääzøm
gýtsýn Ýerusalýmä, çok zeetlensýn ak-
sakallardan, büük popazlardan hem
býlgýçlerdän, öldürülsün da üçüncü
günü dýrýlsýn.

22
�Petrý aldø Onu býr tarafa da baþ-

ladø takazalamaa: «Allah korusun
Sený, Saabý, bölä býþey razgelmesýn
Senýnnän!»

23
�Ama Ýýsus döndü da dedý Petrý-

yä: «Uzaklan Bendän, þeytan! Sän
Bana býr kösteksýn. Zerä senýn neet-
lerýn dýýl Allahtan, ama adamdan».

Nesoy ýzleyelým Ýýsusu?
24
�Ozaman Ýýsus dedý üürenýcýle-

rýnä: «Kým ýsteer gelsýn Beným ardø-
ma, atølsøn kendý-kendýndän, alsøn
stavrozunu da Bený ýzlesýn.

25
�Zerä kým ýsteer kurtarmaa ya-

þamasønø, kaybedecek. Ama kým
kaybedecek yaþamasønø Beným ýçýn,
o yaþamak edenecek.

26
�Ne fayda olacek adama, ka-

zansøn bütün dünneyý, ama kendý
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yaþamasønø kaybetsýn? Neyä var
nasøl adam dýýþtýrsýn kendý yaþa-
masønø?

27
�Zerä Adam Oolu gelecek Gök-

teký Bobasønøn metýnnýýndä Kendý
angýllerýnnän barabar da herkezýnä
ýþlerýnä görä ödeyecek.

28
�Dooru söleerým sýzä, aný kýmýsý

burada durannardan ölmeyeceklär,
görmeyýncä Adam Oolunu, gelýrkän
Kendý Padýþahløønda».,1617

Ýýsus peydalanêr metýnnýktä

17
�Altø gündän sora Ýýsus aldø
salt Petrýyý, Ýakovu hem onun

kardaþønø, Ýoanø, da, götürüp, pýndýr-
dý onnarø býr üüsek bayør üstünä.

2
�Hemen görünüþü dýýþtý onnarøn

önündä, üzü yalabøyardø gün gýbý.
Rubalarø da ak-býyaz oldu, nýcä ay-
dønnøk.

3
�Býrdän gösterýldý onnara Moý-

sey hem Ýlýya, angølarø lafedärdýlär
Ýýsuslan.

4
�Petrý dedý Ýýsusa: «Saabý, ýý, ký

buradayøz. Ýstärseydýn, yapaløm üç
çalmar: býr Senýn ýçýn, býr Moýsey
ýçýn, býr dä Ýlýya ýçýn».

5
�Bunu sölärkän, býr aydønnøklø

bulut gölgesýnnän kapladø onnarø,
da bulut ýçýndän býr ses dedý: «Bu-
dur Beným sevgýlý Oolum, Onda Be-
ným ýsleelýým».

6
�Açan üürenýcýlär bunu ýþýttýlär,

pek korktular da üzükoynu düþtülär.
7
�Ýýsus, yaklaþøp, onnara dýýdý da

dedý: «Kalkøn, hýç korkmayøn!»
8
�Açan onnar baktølar, baþka kým-

seyý görmedýlär, Ýýsustan kaarä.
9
�Açan ýnärdýlär bayør üstündän,

Ýýsus sømarladø onnara: «Kýmseyä
sölämeyýn, ne gördünüz, Adam Oolu
dýrýlmeyýncä ölüdän».

10
�Üürenýcýlär sordular Ona: «Ne-

çýn býlgýçlär deerlär, aný ýlkýn lääzøm
gelsýn Ýlýya?»

11
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Hakø-

na, aný Ýlýya ýlkýn gelecek da erleþtý-
recek hepsýný.

12
�Ama söleerým sýzä, aný Ýlýya

þýndän sora geldý, ama onu tanøma-
dølar da yaptølar onunnan, ne ýstedý-
lär. Hep ölä Adam Oolu da onnarøn
elýndän zeetlenecek».

13
�Ozaman üürenýcýlär annadø-

lar, aný Ýýsus Ýoan Vaatýzedýcý ýçýn
lafeder.

Çocuk fena duhtan kurtulêr
14
�Açan onnar etýþtýlär ýnsanøn

yanøna, yaklaþtø Ýýsusa býr adam,
dýz çöküp Onun önündä, bölä yal-
vardø:

15
�«Saabý, acø beným oolumu,

zerä onu kara hastaløk çok zeet-
leer. Çok søra düþer ateþ ýçýnä hem
su ýçýnä.

16
�Getýrdým onu Senýn üürenýcý-

lerýnä, ama onnar aløþtøramadølar
onu».

17
�«Ýnansøz hem þaþørøk senselä!

Nekadar vakøt taa sýzýnnän ola-
cam? Nekadar vakøt dayanacam sý-
zä? Getýrýn onu Bana», – cuvap ettý
Ýýsus.

18
�Ýýsus azarladø fena duhu, da o

çocuktan çøktø. Çocuk býrdän saa
oldu.

19
�Ozaman üürenýcýlär, yalnøz Ýýsu-

sa yaklaþøp, sordular: «Neçýn býz çø-
karamadøk fena duhu?»

20
�«Sýzýn ýnansøzløønøzøn beterý-

nä, – cuvap ettý Ýýsus. – Dooru sýzä
söleerým: eer olursa sýzdä ýnan har-
dal toomu gýbý, da deyärsenýz bu
bayøra: „Dýýþ buradan“, o dýýþecek.
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Býþey olmayacek, aný sýz yapamaya-
sønøz.

/21
�Busoy fena duhlar çøkêrlar sa-

de duaylan hem oruçlan/».

Ýýsus enýdän haberleer
ölümünü hem dýrýlmesýný

22
�Açan onnar barabar Galýleya-

da bulunardølar, Ýýsus dedý onnara:
«Adam Oolu verýlecek ýnsan elýnä.

23
�Onu öldüreceklär, ama üçüncü

günü dýrýlecek». Üürenýcýlär çok ka-
hørlandølar.

Ýýsus ödeer harç
Ayoz býna ýçýn

24
�Açan etýþtýlär Kapernaum ka-

sabasøna, Ayoz býnaya ýký drahma
toplayannar, gelýp Petrýyä, sordu-
lar: «Sýzýn Üüredýcýnýz ödämeer mý
harç?»

25
�«Ödeer», – cuvap ettý Petrý.

Açan Petrý gýrdý ýçerý, Ýýsus ýlkýn la-
fettý: «Sýmon, nasøl sän sanêrsøn,
dünnä padýþahlarø kýmdän harç hem
vergý alêrlar? Kendý oollarøndan mø
osa yabancølardan mø?»

26
�«Yabancølardan», – cuvap ettý

Petrý. Ýýsus dedý: «Ozaman çøkêr, aný
oollarøn yok zorlarø ödesýnnär.

27
�Ama gücendýrmeyelým onna-

rø deyný, gýt gölä, at baløk çengelý-
ný. Al ýlk baløø, aný tutulacek, aç
aazønø da bulacan býr statýr*. Al
onu da ödä beným ýçýn hem kendýn
ýçýn».,1718

Kým en büük?

18
�Ozaman üürenýcýlär yaklaþtø-
lar da sordular Ýýsusa: «Kým

en büük Gök Padýþahløønda?»

2
�Ýýsus çaardø býr uþak, koydu onu

üürenýcýlerýn önünä
3
�da dedý: «Dooru söleerým sýzä:

eer dönmärseydýnýz Allaha da ol-
marsaydønøz uþak gýbý, býrtürlü býlä
gýrmeyecenýz Gök Padýþahløøna.

4
�Kým yavaþlanêr, nýcä bu uþak, o

en büük Gök Padýþahløønda olacek.
5
�Kým dä kableder bölä býr uþak

Beným adøma, o Bený kableder.

Günaha düþürmeyýn baþkasønø
6
�Ama kým günaha düþürärsä bý-

rýný bu en küçüklerdän, aný Bana
ýnanêrlar, ona taa ýslää, baalasønnar
boynusuna býr büük dermen taþø da
atsønnar denýzýn dýbýnä.

7
�Vay dünneyä günah aldangaçløø

ýçýn. Zerä yok nasøl gelmesýn aldan-
gaçlar, ama vay ona, kýmýn beterýnä
aldangaçløk geler.

8
�Eer elýn eký ayaan sený günaha

düþürärsä, kes onu da søbøt. Taa ýslää
sakat eký çolak ömürä gýräsýn, neka-
dar ýký ayaklan hem ýký ellän dýveç
ateþä atølasøn.

9
�Eer gözün sený günaha düþürär-

sä, çøkar onu da søbøt. Taa ýslää býr
gözlän ömürä gýräsýn, nekadar ýký
gözlän cendem ateþýnä atølasøn.

Kayøp koyun
10
�Bakøn, aþaalatmayøn býrýsýný bý-

lä bu en küçüklerdän, zerä söleerým
sýzä, onnarøn angýllerý göktä herza-
man görerlär Beným Gökteký Boba-
nøn üzünü.

/11
�Adam Oolu geldý, aarasøn hem

kurtarsøn o kayøp olannarø./
12
�Nýcä sýz sanêrsønøz? Varsaydø

býr adamøn üz koyunu, da onnarøn
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ýçýndän býrýsý kaybelärseydý, brak-
mayacek mø o doksan dokuzu bayør-
larda da gýtmeyecek mý, aarasøn o
kayøp koyunu?

13�Bularsaydø, dooru söleerým sý-
zä, sevýnecek onun ýçýn taa çok, ne-
kadar o doksan dokuz ýçýn, aný kay-
belmedýlär.

14�Hep ölä sýzýn Gökteký Boba da
ýstämeer, ký býrýsý bu küçüklerdän
kaybelsýn.

Baaþlayøn kabaatlø olanø
15�Eer senýn kardaþøn sana karþø

günah yaparsaydø, gýt takazala onu
salt senýn hem onun arasønda. Eer
seslärseydý sený, sän kazandøn kar-
daþønø.

16�Ama seslämärseydý sený, al se-
nýnnän taa ýký yada üç kýþý, ýký-üç
þaat kaavýlendýrsýnnär herbýr lafø.

17�Onnarø da ýstämärseydý sesle-
mää, sölä klýseyä. Eer ýstämärseydý
klýseyý seslesýn, olsun senýn ýçýn, ný-
cä býr tayfän hem nýcä býr harççø.

18�Dooru söleerým sýzä: ne baala-
yacenøz erdä, o baalanmøþ olacek
göktä, hem ne çözecenýz erdä, o çö-
zülmüþ olacek göktä.

19�Enýdän sýzä söleerým: eer sýz-
dän ýký kýþý kayøl olarsaydø ýste-
mää býþey bu erdä, ozaman ne dä
ýstärseydýlär verýlecek Gökteký Bo-
bamdan.

20�Zerä neredä var ýký-üç kýþý top-
lu Beným adøma, Bän dä bulunêrøm
orada onnarøn arasønda».

Kaç søra baaþlayøm kardaþømø?
21�Ozaman Petrý yaklaþtø Ona da

dedý: «Saabý, kaç søra var nýcä baaþ-

layøm kardaþømø, aný bana karþø gü-
nah yapêr? Edý søra mø?»

22�Ýýsus cuvap ettý ona: «Bän de-
meerým sana edý søra, ama baaþla et-
mýþ søra edýþär.

23�Onuþtan Gök Padýþahløø ben-
zeer býr padýþaha, aný ýstedý ödeþ-
mää onun çøraklarønnan.

24�Açan baþladø esap yapmaa, ge-
týrdýlär ona býrýsýný, angøsø ona borç-
luydu on býn talant*.

25�Çünkü yoktu neylän ödesýn,
çorbacø sømarladø, satsøn kendýsýný,
karøsønø, uþaklarønø hem hepsýný, ne
var onda, ký borcu ödensýn.

26�Ozaman çørak düþtü üzükoy-
nu erä, baþ ýýlttý çorbacøya da dedý:
„Çorbacø, beklä býraz taa, ödeyecäm
sana bütün borcumu“.

27�Çorbacønøn canø acødø o çøraa,
baaþladø borcunu da salverdý, gýtsýn.

28�O çørak, açan çøktø døþarø, kar-
þø geldý kafadarlarøndan býrýsýnnän,
angøsø borçluydu ona üz dýnar. O çø-
rak tuttu onu, søktø gørtlanønø da dedý:
„Ödä borcunu!“

29�Onun kafadarø düþtü erä üzü-
koynu da yalvarardø: „Dayan býraz
da, ödeyecäm bütün borcumu“.

30�Ama o kayøl olmadø, götürdü
onu da kapadø zøndana, borcunu
ödesýn deyný.

31�Kafadarlarø gördülär bunu da
pek gücendýlär. Onnar gýttýlär da sö-
ledýlär hepsýný çorbacøya.

32�Ozaman çorbacø çaardø bu kulu
kendýsýnä da dedý ona: „Yaramaz çø-
rak, bän hepsý senýn borcunu baaþla-
døm, zerä sän yalvardøn.

33�Düþmärdý mý, sän dä acøyasøn
kafadarønø, nýcä Bän sený acødøm?“
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*�18:24�Býr talant – 6000 dýnar. Býr dýnar – býr günün hakøydø.

34�Çorbacø üfkelendý da verdý onu
zeetleyýcýlerýn ellerýnä, ödesýn bü-
tün borcunu deyný.

35�Hep ölä yapacek sýzä Gökteký
Bobam da, eer sýz bütün ürektän
baaþlamarsaydønøz sýzýn kardaþø-
nøzø».,1819

Düþer mý, karø-koca
ayørølsønnar?

19
�Bölä lafettýktän sora Ýýsus
Galýleyadan geçtý da geldý

Ýudeya erlerýnä, Ýordanøn öbür tara-
føna.

2�Onun ardøna gýttý çok ýnsan.
Orada O aløþtørdø hastalarø.

3�Farýseylär geldýlär denesýnnär
Onu deyný, da dedýlär: «Düþer mý
adam ayørølsøn karøsøndan herbýr se-
bep beterýnä?»

4�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Ne,
okumadønøz mø, aný Yaradøcø baþ-
tan yarattø ýnsannarø, olsunnar adam
hem karø.

5�Da dedý: „Onuþtan brakacek
adam bobasønø hem anasønø da býrle-
þecek karøsønnan. Ýkýsý býr güüdä
olacek“.

6�Butakøm olaceklar dýýl ýký, ama
býr güüdä. Ölä ký, ne Allah býrleþtýr-
dý, ýnsan onu ayørmasøn».

7�Onnar sordular: «Öleysä, neçýn
Moýsey sømarladø, koca versýn karø-
søna ayørølmak kýyadø da ayørølsøn
ondan?»

8�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Sýzýn
ýnatløønøzøn beterýnä ýzýn verdý Moý-
sey, ayørølasønøz karølarønøzdan, ama
baþtan dýýldý ölä.

9�Bän sýzä deerým: herbýr adam,
angøsø ayørølêr karøsøndan dýýl hayør-

søzløk beterýnä da evlener baþkasøna,
orospuluk yapêr. /Kým dä evlener
kocasøndan ayørølmøþ karøya, o da
orospuluk yapêr/».

10�Onun üürenýcýlerý dedýlär: «Eer
bölä durarsaydø ýþlär karø-kocaylan,
ozaman taa ýý hýç evlenmemää!»

11�O cuvap ettý onnara: «Hepsý
kabledämeer bunu, ama sade onnar,
kýmä verýlý.

12�Zerä var evnuhlar* – duumak-
tan evnuh. Var ýnsandan yapølø ev-
nuhlar. Hem var evnuhlar, angøla-
rø kendý-kendýlerýný evnuh yaptølar
Gök Padýþahløø ýçýn. Kým kabledäbý-
ler bunu, ko kabletsýn».

Ýýsus ýýsözleer uþaklarø
13�Ozaman getýrdýlär Ýýsusa uþak-

larø, O koysun ellerýný onnarøn üstü-
nä deyný da dua etsýn onnar ýçýn,
ama üürenýcýlär azarladølar onnarø.

14�Ýýsus dedý: «Brakøn uþaklarø,
gelsýnnär Bana, da durgutmayøn on-
narø, zerä Gök Padýþahløø onnarøn gý-
býlerý ýçýn».

15�Ellerýný onnarøn üstünä koy-
duktan sora Ýýsus gýttý oradan.

Zengýnnýk hem dýveç yaþamak
16�Býr adam yaklaþtø Ýýsusa da sor-

du Ona: «Üüredýcý, ne ýýlýk yapa-
yøm, ký dýveç yaþamak edeneyým?»

17�Ýýsus cuvap ettý ona: «Neçýn so-
rêrsøn Bana „ne ýýlýk“? Salt býr Allah
ýý. Eer ýstärseydýn ömürä gýrmää, ta-
manna sømarlamaklarø».

18�«Angølarønø?» – sordu o adam.
Ýýsus cuvap ettý: «Öldürmeyäsýn,
orospuluk yapmayasøn, çalmayasøn,
yalancø þaat olmayasøn,
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19
�bobanø-ananø ýkramnayasøn

hem yakøn olanønø, nýcä kendýný,
seväsýn».

20
�Genç olan cuvap ettý: «Hepsýný

bunnarø tamannadøm /taa gençlýým-
dän/. Ne taa bana etýþmeer?»

21
�«Eer ýstärseydýn taman olmaa,

gýt da sat varløønø, payet fukaaralara,
da olacek haznan göktä. Sora gel da
ýzlä Bený», – dedý Ýýsus.

22
�Açan genç olan ýþýttý bu lafla-

rø, gücenýk gýttý, zerä çok zengýnnýý
vardø.

23
�Ýýsus dedý üürenýcýlerýnä:

«Dooru söleerým sýzä, ne zor býr
zengýn adam Gök Padýþahløøna gýr-
sýn!

24
�Hem da söleerým sýzä, aný taa

ýlýn býr devä ýýnenýn kulaandan geç-
sýn, nekadar býr zengýn adam Alla-
høn Padýþahløøna gýrsýn».

25
�Üürenýcýlär, bunu ýþýdýp, çok

þaþtølar da dedýlär: «Ozaman kým
kurtulabýlýr?»

26
�Ýýsus baktø uz onnara da dedý:

«Bu ýnsana olmaz, ama Allaha hepsý
olur».

27
�Ozaman Petrý dedý: «Tä, býz

braktøk hepsýný da geldýk Senýn ardø-
na. Býzä ne olacek?»

28
�Ýýsus cuvap ettý: «Dooru sölee-

rým sýzä, aný açan Adam Oolu otura-
cek Kendý metýnnýýndä, çorbacøløk
skemnesýndä, ený zamanda, sýz,
aný geldýnýz Beným ardøma, oturace-
nøz onýký çorbacøløk skemnelerýndä,
daava keseräk Ýzraýlýn onýký tamøz-
løøna.

29
�Hepsý, kým braktø evýný yada

kardaþlarønø, køzkardaþlarønø, boba-

sønø, anasønø, /karøsønø,/ uþaklarønø
eký merasønø Beným adøm ýçýn, kab-
ledecek üz katøna taa çok hem dä
edenecek dýveç yaþamak.

30
�Ama çoyu ýlk olannardan být-

ký olacek, çoyu da býtkýlerdän ýlk
olacek.,1920

Baada ýþçýlär ýçýn örnek

20
�Zerä Gök Padýþahløø benzeer
býr çorbacø adama, aný çýn

sabaalän çøktø, kendý baasøna ýþçý
tutsun.

2
�Ýþçýlärlän annaþtø, ödesýn býrär

dýnar gündä, sora yolladø onnarø
kendý baasøna.

3
�Çøkøp býr üçüncü saatta*, baþka

haylak durannarø gördü meydanda.
4
�Sora dedý onnara: „Sýz dä gýdýn

beným baayømda ýþlemää. Ne düþer,
ödeyecäm sýzä“. Onnar gýttýlär.

5
�Enýdän çøktø býr altøncø hem do-

kuzuncu** saatta, hep ölä yaptø.
6
�Býtkýdä, onbýrýncý*** saada ya-

køn, buldu baþka haylak durannarø
da dedý onnara: „Neçýn burada bü-
tün gün haylak durêrsønøz?“

7
�Onnar cuvap ettýlär: „Çünkü bý-

zý kýmsey ýþä almadø“. O dedý: „Sýz
dä gýdýn beným baayøma /da ne dü-
þer kabledecenýz/“.

8
�Avþamnen baayøn çorbacøsø de-

dý kendý haznatarøna: „Çaar ýþçýlerý
da ödä, çekedýp býtkýlerýndän ýlkýn-
kýlerýnädän“.

9
�Onnar, aný gýttýlär ýþä onbýrýncý

saatta, gelýp kablettýlär býrär dýnar.
10
�Ýlkýnkýlerý, geldýynän, esap ettý-

lär, aný kabledeceklär taa çok. Ama
onnar da kablettýlär hep býrär dýnar.
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*�20:3
�Üçüncü saat – saat dokuz sabaalän. **�20:5

�Altøncø, dokuzuncu saat – saat onýký,
saat üç üülendän sora. ***�20:6

�Onbýrýncý saat – saat beþ üülendän sora.

11
�Açan kablettýlär parayø, baþla-

dølar baayøn çorbacøsøna karþø mørøl-
danmaa.

12
�Da deyärdýlär: „Sonda olannar

ýþledýlär sade býr saat, ama ödeklän
sän yaptøn onnarø býzýmnän býr. Býz
sa geçýrdýk bütün günün køzgønnøøn
aarløønø“.

13
�Çorbacø onnarøn býrýsýnä cuvap

ettý: „Dostum, bän sený hýç yalandør-
madøm. Annaþmadøn mø benýmnän
býr dýnara?

14
�Al, ne senýn, da gýt. Bän ýstee-

rým bu sondakø ýnsana da ödeyým
hep ölä, nýcä sana.

15
�Dooruluum yok mu kendý pa-

ramnan yapayøm, ne ýsteerým? Osa
sän køskanêrsøn, aný bän ýý ürek-
lýyým?“

16
�Ölä ký, sondakølar ýlk olacek, ýl-

klär da býtký olacek. /Zerä çok çaa-
rølmøþ, ama az seçýlmýþ/».

Ýýsus üçüncü søra haberleer
ölümünü hem dýrýlmesýný

17
�Açan gýdärdýlär Ýerusalýmä,

Ýýsus yolda aldø býr tarafa onýký üüre-
nýcýsýný da dedý onnara:

18
�«Tä, býz gýderýz Ýerusalýmä.

Adam Oolu verýlecek büük popazla-
røn hem býlgýçlerýn elýnä. Ona daava
kesýlecek ölümä,

19
�da Onu yabancølarøn elýnä ve-

receklär, ký gülmää alsønnar, kam-
çøylan düüsünnär da stavroza ger-
sýnnär, ama O üçüncü günü dýrý-
lecek».

Býr ananøn ýstemesý
20
�Ozaman Zevedeyýn oollarøn

analarø yaklaþtø Ýýsusa oollarønnan
barabar, baþ ýýlttý da nesä yalvarardø
Ona.

21
�Ýýsus sordu: «Ne ýsteersýn?»

«Sømarla, ký Senýn Padýþahløønda
beným bu ýký oolum otursunnar býrý-
sý Senýn saa tarafønda, býrýsý dä sol
tarafønda», – cuvap ettý bu ana.

22
�Ozaman Ýýsus dedý: «Býlmeer-

sýnýz, ne ýsteersýnýz. Var mø nýcä sýz
ýçäsýnýz o çölmektän, aný Bän ýçe-
cäm /hem vaatýz olasønøz o vaatýz-
lýklän, aný Bän olacam/?» «Var ný-
cä», – cuvap ettý onnar.

23
�Ýýsus dedý: «Hakøna, aný ýçe-

cenýz Beným çölmeemdän /hem
vaatýz olacenøz o vaatýzlýklän, aný
Bän olêrøm/. Ama Bendän tutun-
mêêr, ýzýn vereyým oturmaa saa
eký sol tarafømda. Bu verýlecek
onnara, kýmä hazørlanmøþ Bobam-
dan».

24
�Kalan on üürenýcýlär, ýþýdýp

bunu, üfkelendýlär bu ýký kardaþa.
25
�Ýýsus çaardø onnarø da dedý:

«Býlersýnýz, aný mýlletlerýn önder-
cýlerý çorbacøløk ederlär onnarøn
üstünä hem büüklerý zaabýtlýk
ederlär.

26
�Ama sýzýn aranøzda bölä olma-

søn. Kým sýzdän ýsteer büük olsun, o
ýzmetkär olsun kalanøna.

27
�Kým sýzdän ýsteer ýlk olsun, o

çørak olsun öbürlerä.
28
�Zerä Adam Oolu gelmedý, ký

Ona ýzmet etsýnnär, ama Kendý ýz-
met etsýn ýnsana hem versýn yaþa-
masønø çoyun erýnä, ký kurtarabýlsýn
onnarø».

Ýký köör Ýerýhon kasabasønda
29
�Açan çøkardølar Ýerýhon kasa-

basøndan, çok ýnsan gýttý Ýýsusun ar-
døna.

30
�Tä, yol boyunda oturardø ýký

köör adam. Onnar açan ýþýttýlär, aný
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Ýýsus geçer oradan, baþladølar baar-
maa: «Saabý, Davýdýn Oolu, acø býzý!»

31
�Ýnsan takazaladø onnarø, sus-

sunnar deyný, ama onnar taa pek
baarardølar: «Saabý, Davýdýn Oolu,
acø býzý!»

32
�Ýýsus durgundu, çaardø onnarø

da sordu: «Ne ýsteersýnýz yapayøm
sýzä?»

33
�«Saabý, açølsøn gözlerýmýz!» –

dedý onnar.
34
�Ýýsusun canø acødø, da dýýdý on-

narøn gözlerýnä. Köör olannar ça-
buk görmäk edendýlär. Onnar gýttý-
lär Onun ardøna.,2021

Ýýsus gýrer Ýerusalýmä

21
�Açan yaklaþtølar Ýerusalýmä
da etýþtýlär Výffagýya küüyü-

nä, Zeytýn bayørøn yanøna, Ýýsus yol-
ladø ýký üürenýcýsýný

2
�da dedý onnara: «Gýdýn öndeký

küüyä, da gýrýrkän küü ýçýnä, hemen
bulacenøz baalø býr eþek, koduu da
yanønda. Çözün da getýrýn Bana.

3
�Eer býrkýmsey sorarsaydø býþey

sýzä, cuvap edýn, aný onnar lääzøm
Saabýyä, sora hemen geerý yolla-
yacek».

4
�Hepsý bunnar oldu, tamannansøn

deyný, ne haberlenmýþtý proroktan,
aný deer:

5
�«Söleyýn Sýonun køzøna*: „Se-

nýn Padýþahøn sana geler, yavaþ, atlø
býr eþek üstündä, eþään koduu üs-
tündä“».

6
�Üürenýcýlär gýttýlär da yaptølar,

nýcä Ýýsus dedý.
7
�Getýrdýlär eþää hem koduu, dö-

þedýlär kendý rubalarønø onnarøn üs-

tünä, da sora O atlø pýndý koduun
üstünä.

8
�Ýnsandan çoyu döþärdýlär ruba-

larønø yol üstünä, baþkalarø kesärdý-
lär aaçlardan dallarø da yol üstünä
serärdýlär.

9
�Ýnsan, aný gýdärdý önü sora hem

ardø sora baarardø: «Osanna**, Da-
výdýn Oolu! Ýýsözlenmýþ olsun, Saa-
býnýn adøna Gelän! Osanna üüsek
göklerdä!»

Ýýsus paklêêr Ayoz býnayø
10
�Açan Ýýsus gýrdý Ýerusalým ýçý-

nä, bütün kasaba kaynamaa baþladø.
Hepsý sorardølar: «Kýmdýr Bu?»

11
�«Ýýsus, prorok Galýleyadan, Na-

zaret kasabasøndan», – cuvap edärdý
baþkalarø.

12
�Ýýsus gýrdý Ayoz býna auluna da

kooladø oradan hepsýný, kým satardø
hem alardø, devýrdý para dýýþtýrenne-
rýn masalarønø hem guguþ satannarøn
skemnelerýný.

13
�Da dedý onnara: «Var yazølø: „Be-

ným evýmä denecek dua evý“. Ama
sýz çevýrdýnýz onu haydut ýnýnä».

14
�Geldý Ona köörlar hem topal-

lar, da O aløþtørdø onnarø.
15
�Büük popazlar hem býlgýçlär,

görüp meraklø ýþlerý, aný O yapardø,
hem uþaklarø baararkan Ayoz býna-
da: «Osanna, Davýdýn Oolu!», üfke-
lendýlär.

16
�«Ýþýdersýn mý, ne deerlär?» –

sordular Ýýsusa. «Elbetký, – cuvap
ettý Ýýsus. – Acaba, sýz hýç okumadø-
nøz mø: „Uþaklarøn hem memedä ev-
latlarøn aazøndan Sän metýnnýk çø-
kardøn?“»
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�Sýonun køzø – Ýerusalýmýn ýnsanø. **�21:9

�Osanna – selämnemäk lafø, annamasø
«þýndý kurtar».

17
�Sora braktø onnarø da, çøkøp ka-

sabadan, yollandø Výfanýya küüyünä
da orada geceledý.

Meyvasøz ýncýr fýdanø
18
�Sabaalän, döneräk kasabaya,

Ýýsus acøktø.
19
�Yol boyunda gördü býr ýncýr

fýdanø. Yaklaþøp ona, yapraklardan
kaarä býþey bulmadø da dedý: «Büün-
dän ötää hýç meyva yapmayasøn!»
Ýncýr fýdanø osaat kurudu.

20
�Açan üürenýcýlär gördülär bu-

nu, þaþtølar: «Nasøl bu ýncýr fýdanø
bölä tez kurudu?»

21
�Ýýsus onnara cuvap ettý: «Dooru

söleerým sýzä, eer ýnanønøz olaydø
hem ýkýlämeydýnýz, sýz yapaceydø-
nøz dýýl salt bunu, ne bu fýdannan ol-
du, ama deyeceydýnýz bu bayøra:
„Kalk da atøl denýz ýçýnä“, – o da
olaceydø.

22
�Ýnannan dua edärseydýnýz, ne

dä ýsteyecenýz, kabledecenýz».

Ýýsusun zaabýtlýý
23
�Ýýsus gýrdý Ayoz býna auluna,

da, açan üüredärdý ýnsanø, geldýlär
büük popazlar hem halk aksakallarø
da dedýlär Ona: «Ne zaabýtlýklän ya-
pêrsøn bu ýþlerý, hem kým verdý Sana
bu zaabýtlýý?»

24
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Koya-

cam Bän dä sýzä býr soruþ. Cuvap edýn
Bana, sora Bän dä sýzä söleyecäm,
ne zaabýtlýklän yapêrøm bu ýþlerý.

25
�Ýoanøn vaatýzlýý neredän? Gök-

tän mý osa ýnsandan mø?» Onnar bý-
rý-býrýnnän lafedärdýlär: «Eer deyär-
säk: „Göktän“, O deyecek: „Öleysä,
neçýn ona ýnanmadønøz?“

26
�Ama deyärseydýk: „Ýnsandan“, –

korkêrøz halktan, zerä hepsý ýnanêr,
aný Ýoan prorok».

27
�Onuþtan cuvap ettýlär Ýýsusa:

«Býlmeerýz». O da dedý onnara: «Bän
dä sýzä sölämeyecäm, ne zaabýtlýk-
län yapêrøm bu ýþlerý.

Angøsø sesleyýcý?
28
�Nesoy annêêrsønøz? Býr adamøn

vardø ýký oolu. O gýttý ýlkýnkýsýnä da
dedý: „Oolum, gýt büün da ýþlä be-
ným baayømda“.

29
�Ama oolu cuvap ettý: „Ýstämee-

rým“, ama sora pýþman oldu da gýttý.
30
�Sora yaklaþtø ýkýncýsýnä da hep

bölä dedý. Bu ool cuvap ettý: „Gýde-
rým, çorbacø!“, ama gýtmedý.

31
�Angøsø onnardan tamannadø bo-

banøn ýstedýýný?» «Ýlkýnkýsý», – cu-
vap ettý onnar. Ýýsus dedý onnara:
«Dooru söleerým sýzä, aný harççølar
hem maskaralar* sýzýn önünüz sora
gýderlär Gök Padýþahløøna.

32
�Zerä Ýoan geldý, dooruluk yolu-

nu göstersýn. Sýz onu ýnanmadønøz,
ama harççølar hem maskaralar ýnan-
dølar. Sýz gördünüz bunu, ama hep
okadar pýþman olmadønøz günahlarø-
nøzdan hem ýnanmadønøz.

Fena baacølar
33
�Sesleyýn býr baþka örnek. Vardø

býr ev çorbacøsø, angøsø koydu býr
baa, dolayladø aullan, ortada kazdø
er üzüm täskasø ýçýn, yøvdø býr bekçý
külesý, sora, baayø verýp baacølara,
gýttý baþka memleketä.

34
�Açan geldý üzüm vakødø, yolla-

dø kendý çøraklarønø baacølara, ký al-
sønnar berekedýný.
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35
�Baacølar tuttular onun çørak-

larønø, býrýsýný düüdülär, ýkýncýsý-
ný öldürdülär, taa baþkasønø taþla-
dølar.

36
�Sora çorbacø yolladø baþka çø-

raklarø, taa çokluk, nekadar ýlkýn.
Baacølar onnarlan yaptølar hep ölä,
nýcä ýlkýnkýlärlän.

37
�Sonda yolladø onnara kendý

oolunu da dedý: „Oolumu kabledýr-
lär ýkramnan“.

38
�Ama baacølar, açan gördülär

oolunu, dedýlär býrý-býrýnä: „Tä çor-
bacønøn oolu, haydý öldürelým onu,
da baa býzä kalacek“.

39
�Tuttular onu, çøkardølar baadan

býr tarafa da öldürdülär.
40
�Þýndý, açan gelecek baayøn çor-

bacøsø, ne yapacek bu baacølarlan?»
41
�Onnar cuvap ettýlär: «Bu hayør-

søzlarø, zeetleyýp, öldürecek. Baa-
yø baþka baacølara verecek, angø-
larø vakødønda ona berekedýný vere-
ceklär».

42
�Ýýsus dedý onnara: «Ne, okuma-

dønøz mø Ayoz Yazøda: „Taþ, aný us-
talar søbøttø, sonda etýþtý köþä taþø ol-
sun. Bu – Saabýdän, hem pek þaþ-
maklø ýþ býzým ýçýn!“

43
�Onuþtan deerým sýzä, aný Alla-

høn Padýþahløø sýzdän alønacek da
baþka mýlletä baaþlanacek, aný vakø-
dønda meyvasønø verecek.

44
�Kým düþecek bu taþ üstünä, ezý-

lecek. Ama kýmýn üstünä taþ düþe-
cek, onu tuz-buz yapacek».

45
�Ýýsusun örneklerýný sesledýk-

tän sora, büük popazlar hem farý-
seylär annadølar, aný laf gýttý onnar
ýçýn.

46
�Onnar aarardølar Onu tutsun-

nar, ama korkardølar ýnsandan, zerä
ýnsan sayardø Onu prorok.

,2122

Padýþah düünü

22
�Ýýsus, enýdän lafedýp, onnara
örneklärlän söledý:

2
�«Gök Padýþahløø benzär býr pa-

dýþaha, angøsø yaptø düün kendý
ooluna.

3
�Yolladø çøraklarønø, çaarølmøþla-

rø düünä teklýf etsýnnär, ama onnar
ýstämedýlär gelmää.

4
�Sora enýdän yolladø baþka çørak-

larønø, deyýp: „Söleyýn çaarølmøþla-
ra: Sofra hazør, kurulu, öküzlerým
hem beslý hayvannarøm kesýlý, hepsý
hazør, gelýn düünä!“

5
�Ama onnar esaba almadølar. Bý-

rýsý gýttý tarlasønø bakmaa, baþkasø
gýttý aløþ-verýþ yapmaa.

6
�Taa baþkalarø tuttular çøraklarø,

gülmää aløp, öldürdülär onnarø.
7
�Açan ýþýttý bunu padýþah, üfke-

lendý, yolladø askerlerýný da telef ettý
bu öldürücülerý, yaktø onnarøn kasa-
balarønø.

8
�Sora dedý çøraklarøna: „Düün

hazør, ama çaarølmøþlar dýýl yakøþøk
gelmää.

9
�Gýdýn yol çatørøklarøna, çaarønøz

düünä hepsýný, kýmý bulacenøz“.
10
�Kullar gýttýlär sokaklara, topla-

dølar hepsýný, kýmý buldular: ýýlerý
hem kötülerý. Düün erý doldu konak-
çølarlan.

11
�Padýþah gýrdý, görsün konak-

çølarø, da gördü orada býr adam,
aný dýýldý düün rubasønnan gýý-
yýmný.

12
�„Ba dost, – dedý ona çorbacø, –

nesoy sän düün rubasøz burayø gýrä-
býldýn?“ O adam susardø.

13
�Ozaman padýþah dedý kendý

ýzmetkerlerýnä: „Baalayøn onun el-
lerýný hem ayaklarønø da atøn onu
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døþankø karannaa. Orada olacek
aalamak hem dýþ gøcørdatmasø“.

14
�Zerä çok çaarølmøþ, ama az se-

çýlmýþ».

Hak Kesara hem Allaha
15
�Ozaman farýseylär gýdýp annaþ-

tølar, nesoy tutsunnar Ýýsusu laflan.
16
�Yolladølar Ona kendý üürenýcý-

lerýný, Ýrodun adamnarønnan bara-
bar, desýnnär: «Üüredýcý, býz býlerýz,
aný dooru adamsøn, Allahøn yolu-
nu hakøna üüredersýn, kýmseyä pay
tutmêêrsøn, zerä adam üzünä bak-
mêêrsøn.

17
�Ölä ký, sölä býzä, nesoy sayêr-

søn, düþer mý ödemää harç Kesara*
osa düþmeer mý?»

18
�Ama Ýýsus, býleräk onnarøn kö-

tü neetlerýný, dedý: «Neçýn Bený de-
neersýnýz, ýkýüzlülär?

19
�Gösterýn Bana parayø, neylän

ödener harç!» Onnar getýrdýlär Ona
býr dýnar.

20
�Ýýsus sordu onnara: «Kýmýn re-

sýmý hem adø yazølø burada?»
21
�«Kesarøn», – cuvap ettý onnar.

Ozaman Ýýsus dedý: «Verýn Kesara
ne Kesarøn, ama Allaha ne Allahøn».

22
�Þaþtølar bu laflara da, Onu bra-

køp, gýttýlär.

Soruþ dýrýlmäk ýçýn
23
�Hep o günü Ýýsusa geldý sadu-

keylär, angølarø deerlär, aný yok dý-
rýlmäk, da sordular:

24
�«Üüredýcý, Moýsey dedý: „Eer

býrkýmsey ölärseydý taa uþaa olma-
døynan, onun kardaþø lääzøm evlen-
sýn bu karøya da kaldørsøn uþak öl-
müþ kardaþøna tamøzløk ýçýn“.

25
�Vardø býzdä edý kardaþ. Ýlkýn-

kýsý evlendý da öldü. Çünkü yoktu
uþaa, kendý karøsønø braktø karda-
þøna.

26
�Hep ölä oldu ýkýncýsýnnän dä,

üçüncüsünnän dä, edýncýsýnädän.
27
�Hepsýndän sora öldü karø da.

28
�Dýrýlmektä angøsønøn bu edýsýn-

dän karøsø o olacek? Zerä hepsý ya-
þadø onunnan».

29
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Yanø-

lêrsønøz, zerä býlmeersýnýz ne Ayoz
Yazølarø, ne da Allahøn kuvedýný.

30
�Zerä ölülär dýrýldýynän evlen-

meyeceklär, ama olaceklar, nýcä Al-
lahøn angýllerý göktä.

31
�Ölülerýn dýrýlmesý ýçýn okuma-

dønøz mø, ne Allah sýzä deer:
32
�„Bän Avraamøn Allahø, Ýsaa-

køn Allahø hem Ýakovun Allahøyøm“.
Allah – dýýl ölülerýn Allahø, ama dý-
rýlerýn».

33
�Ýnsannar, aný seslärdýlär, þaþtø-

lar Ýýsusun üüretmesýnä.

En büük sømarlamak
34
�Farýseylär, açan ýþýttýlär, aný

Ýýsus susturdu sadukeylerý, toplan-
dølar býrerý.

35
�Onnardan býr zakon üüredýcýsý,

Ýýsusu denesýn deyný, koydu ona
bölä býr soruþ:

36
�«Üüredýcý, angø sømarlamak en

büük Zakonda?»
37
�Ýýsus cuvap ettý: «„Seväsýn Saa-

bý Allahønø bütün üräännän, bütün
canønnan hem bütün aklønnan“.

38
�Budur ýlk hem en büük sømar-

lamak.
39
�Ýkýncýsý buna benzär: „Seväsýn

yakøn olanønø, nýcä kendýný“.
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40
�Bu ýký sømarlamakta tutunêr

bütün Zakon hem proroklar».

Hrýstos – kýmýn oolu?
41
�Açan topluydular farýseylär bý-

rerdä, Ýýsus sordu onnara:
42
�«Ne düþünersýnýz sýz Hrýstos

ýçýn? Kýmýn oolu O?» «Davýdýn», –
cuvap ettý onnar.

43
�Ýýsus deer onnara: «Öleysä, ne-

çýn Davýd, Allahøn Duhundan kulla-
nølmøþ, adlêêr Onu „Çorbacø“, deyýp:

44
�„Saabý dedý beným Çorbacøma:

Otur saa tarafømda, Bän koyunca Se-
nýn duþmannarønø ayaklarøn altøna“.

45
�Çünkü Davýd adlêêr Onu „Çor-

bacø“, nesoy O olabýlýr Davýdýn
oolu?»

46
�Kýmsey cuvap edämedý Ona býr

dä laf. O gündän sora artøk kýmsey
køyøþmadø býþey sorsun Ona.,2223

Azar býlgýçlerä
hem farýseylerä

23
�Sora Ýýsus danøþtø ýnsana hem
Kendý üürenýcýlerýnä

2
�da dedý: «Býlgýçlär hem farýsey-

lär oturêrlar Moýseyýn erýndä.
3
�Onuþtan hepsýný, ne söleerlär

sýzä, koruyun hem yapøn. Ama ne
yapêrlar, sýz yapmayøn. Zerä onnar
söleerlär, ama yapmêêrlar.

4
�Baalêêrlar aar üklär, aný zor

götürmää. Koyêrlar ýnsanøn sørtøna,
ama kendýlerý baarlem parmaannan
kømøldatmêêrlar.

5
�Hepsýný ýnsana göstermäk ýçýn

yapêrlar. Dua paçkalarønø büüldeer-
lär, ruba eteklerýný uzun püsküllär-
län yapêrlar.

6
�Severlär oturmaa öndeký erä ko-

nak sofralarønda hem ýlk skemnelerä
sýnagogalarda.

7
�Beenerlär, ýnsan seläm versýn

onnara meydannarda da desýnnär:
„Üüredýcý!“

8
�Ama sýz kendýnýzä „Üüredýcý“

sölettýrmeyýn, zerä sýzdä býr üüre-
dýcý – Hrýstos, ama sýz hepsýnýz kar-
daþsønøz.

9
�Bu erdä kýmseyä demeyýn „Bo-

ba“, zerä sýzýn býrdýr Bobanøz, aný
göktä bulunêr.

10
�Kýmseyä demeyýn „Öndercý“,

zerä býrdýr sýzdä Öndercý – Hrýstos.
11
�Sýzýn aranøzda en büüyü sýzä ýz-

metkär olsun.
12
�Kým kendýný üüseklendýrer, o

aþaalandørølacek, kým kendýný aþaa-
landørêr, o üüseklendýrýlecek.

13
�Vay sýzä, býlgýçlär hem farýsey-

lär, ýkýüzlülär! Zerä sýz kapêêrsønøz
ýnsana Gök Padýþahløønø. Kendýnýz
gýrmeersýnýz, kým dä gýrmää ýsteer,
brakmêêrsønøz.

/14
�Vay sýzä, býlgýçlär hem farý-

seylär, ýkýüzlülär! Sýz kemýrersý-
nýz dullarøn evlerýný, ama göster-
mäk ýçýn uzun dualar yapêrsønøz.
Onuþtan cezanøz çok aar olacek./

15
�Vay sýzä, býlgýçlär hem farýsey-

lär, ýkýüzlülär! Zerä sýz dolanêrsønøz
erý hem denýzý, ký çevýräsýnýz baar-
lem býrýsýný dýnýnýzä, da çevýrýp, ya-
pêrsønøz onu býr cendem adamø, ýký
kat taa fena sýzdän.

16
�Vay sýzä köör öndercýlär, aný

deersýnýz: „Eer emýn edärseydý býr-
kýmsey Ayoz býnaylan, dýýl býþey.
Ama emýn edärseydý Ayoz býnanøn
altønønnan, o baalø emýnýnnän“.

17
�Fýkýrsýzlär hem köörlar, ne taa

büük? Altøn mø osa Ayoz býna mø,
aný ayozlêêr altønø?

18
�Hem deersýnýz: „Eer býrkýmsey

emýn edýrseydý kurbannøklan, dýýl
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býþey, ama emýn edýrseydý kurban-
nan, aný kurbannøk üstündä, o baalø
emýnýnnän“.

19
�/Fýkýrsýzlär hem/ köörlar! Ne

taa büük, kurban mø, osa kurbannøk
mø, aný kurbanø ayozlêêr?

20
�Ölä ký, kým emýn eder kurban-

nøklan, o emýn eder hepsýnnän, ne
var onun üstündä.

21
�Kým emýn eder Ayoz býnaylan,

o emýn eder Ayoz býnaylan hem
Onunnan, Kým orada yaþêêr.

22
�Hem kým emýn eder göklän,

emýn eder Allahøn çorbacøløk skem-
nesýnnän hem skemnedä Oturannan.

23
�Vay sýzä, býlgýçlär hem farý-

seylär, ýkýüzlülär! Zerä sýz ve-
rersýnýz onuncu payønø naanedän,
marardan hem kýmyondan, ama
brakêrsønøz tamannanmadøk Za-
kondan en paalø ýþlerý: dooruluu,
acøyannøø hem ýnanø. Bunnarø lää-
zøm yapasønøz, kalanønø da brak-
mayasønøz!

24
�Köör öndercýlär, aný sývrý sý-

nää süzersýnýz, ama deveyý yudêr-
sønøz!

25
�Vay sýzä, býlgýçlär hem farýsey-

lär, ýkýüzlülär! Sýz yøkêêrsønøz çöl-
mään hem çanaan døþansønø, ama ýç-
yansø dolu hørsøzløklan hem tamah-
løklan.

26
�Köör farýsey! Ýlkýn pakla çöl-

mään /hem çanaan/ ýçyansønø, sora
pak olacek døþansø da.

27
�Vay sýzä, farýseylär hem býlgýç-

lär, ýkýüzlülär! Zerä sýz nýcä kýreçlý
mezarlar, aný døþandan görünerlär
gözäl, ama ýçyandan dolu ölülerýn
kemýklerýnnän hem hertürlü møn-
darløklan.

28
�Hep ölä sýz dä døþandan gös-

terýlersýnýz ýnsanøn önündä dooru,

ama ýçyandan doluysunuz ýkýüzlü-
lüklän hem zakonsuzluklan.

29
�Vay sýzä, býlgýçlär hem farýsey-

lär, ýkýüzlülär! Zerä sýz düzersýnýz
proroklarøn mezarlarønø hem dona-
dêrsønøz dooru adamnarøn anølmak
taþlarønø.

30
�Sýz deersýnýz: „Eer býz yaþa-

yaydøk býzým dedelerýn vakødønda,
kayøl olmayaceydøk proroklarøn ka-
nønø dökmää“.

31
�Butakøm sýz kendý-kendýnýzä

karþø þaatløk edersýnýz, aný sýz pro-
rok öldürücülerýn oollarøysønøz.

32
�Haydý, býtýrýn, ne bobalarønøz

çekettýrdý.
33
�Yølannar, zýhýrlý yølan yavrula-

rø! Nesoy kurtulacenøz cendemýn ce-
zasøndan?

34
�Onun ýçýn, tä, yollêêrøm sý-

zä proroklarø, aarýflerý hem býl-
gýçlerý. Kýmýsýný öldürecenýz da
stavroza gerecenýz, baþkalarønø
düüyecenýz sýzýn sýnagogalarda
hem koolayacenøz onnarø kasaba-
dan kasabaya.

35
�Ölä ký, sýz cuvap edecenýz hep-

sý dooru olannarøn kannarø ýçýn, aný
döküldü bu erdä, kabaatsøz Avelýn
kanøndan, Varahýyanøn oolunun, Za-
harýyanøn kanønadan, angøsønø öldür-
dünüz Ayoz býna hem kurbannøk
arasønda.

36
�Dooru söleerým sýzä, aný hepsý

bunnar ýçýn bu boy ýnsan cuvap
edecek.

Ýerusalým ýçýn aalayøþ
37
�Ýerusalým, Ýerusalým, aný öldü-

rersýn proroklarø hem taþlan düü-
yersýn sana yollanølmøþlarø! Kaç sø-
ra ýstedým toplayøm senýn uþakla-
rønø, nýcä kloçka toplêêr pýlýçlerýný
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kanatlarø altøna, ama sýz ýstäme-
dýnýz!

38
�Tä, evýnýz sýzä boþ brakølêr.

39
�Söleerým sýzä, aný büündän

ötää görmeyecenýz Bený, demeyýn-
cä: „Ýýsözlenmýþ olsun, Kým geler
Saabýnýn adøna!“»,2324

Býtký vakødøn nøþannarø

24
�Açan Ýýsus çøktø Ayoz bý-
nadan da yollandø gýtmää,

üürenýcýlär yaklaþtølar Ona, göster-
sýnnär Ayoz býnanøn yapølarønø.

2
�Ama Ýýsus dedý onnara: «Gö-

rersýnýz mý hepsýný bunnarø? Doo-
ru söleerým sýzä, aný kalmayacek
burada taþ üstündä taþ, hepsý yøkø-
lacek».

3
�Açan Ýýsus oturdu Zeytýn bayø-

rø üstündä, üürenýcýlerý yalnøz Ona
yaklaþtølar da dedýlär: «Sölä býzä,
nezaman olacek bunnar hem nesoy
nøþan Senýn gelmený hem zamanøn
býtkýsýný gösterecek?»

4
�Ýýsus cuvap ettý onnara: «Bakøn,

býrkýmsey aldatmasøn sýzý.
5
�Zerä çoyu gelecek Beným adøma

da deyecek: „Bäným Hrýstos“, da
çoyunu aldadaceklar.

6
�Ýþýdecenýz cenk uultusu hem ha-

ber cenklär ýçýn. Bakøn, korkmaya-
sønøz. Zerä hepsý bunnar lääzøm ol-
sun, ama bu taa dýýl býtkýsý.

7
�Zerä mýllet mýlletä, padýþahløk

padýþahlaa karþø kalkacek. Kýmý er-
lerdä olacek aaçløk, /salgønnar/ hem
er tepremelerý.

8
�Ama hepsý bunnar salt büük ka-

hørlarøn çeketmesý.
9
�Ozaman zeetleyeceklär sýzý hem

öldüreceklär, hem Beným adøm
ýçýn hepsý mýlletlär sýzdän azet-
meyecek.

10
�Çoyu ýnandan düþecek. Býrý-bý-

rýný sataceklar hem azetmeyeceklär
býrý-býrýndän.

11
�Kalkacek çok yalancø proroklar

da çoyunu aldadaceklar.
12
�Zakonsuzluk zeedelenecek,

onuþtan çoyunda sevgý suuacek.
13
�Ama kým býtkýyädän dayana-

cek, o kurtulacek.
14
�Gök Padýþahløøn Ýý Haberý bü-

tün dünnedä nasaat olacek, þaatløk
olsun hepsý mýlletlerä, da ozaman
býtkýsý gelecek.

15
�Ölä ký, açan görecenýz dýkýlý

ayoz erdä ýýrenç ýþý, aný bozguncu-
luk yapêr, angøsø ýçýn lafettý prorok
Danýýl, – kým okuyêr, annasøn –

16
�ozaman kým olacek Ýudeyada,

kaçsøn bayørlara.
17
�Kým bulunacek ev üstündä, ýn-

mesýn almaa býþey ýçyandan.
18
�Kým olacek kørda, dönmesýn

geerý üst rubasønø almaa.
19
�O günnerdä vay maamul hem

uþak emzýrän karølara!
20
�Dua edýn, kaçmanøz razgelme-

sýn køþøn eký cumertesý.
21
�Zerä ozaman büük zeet olacek,

aný olmadø dünneyýn kurulmasøndan
büünädän hem olmayacek da.

22
�Eer o vakøt køsaldølmaydø,

kýmsey kurtulamayaceydø, ama se-
çýlmýþlerýn hatørø ýçýn o vakøt kø-
saldøldø.

Adam Oolunun gelmesý
23
�Ozaman eer býrkýmsey deyär-

seydý sýzä: „Tä, Hrýstos burada!“
eký: „Hrýstos orada!“, ýnanmayøn.

24
�Zerä peydalanacek yalancø hrýs-

toslar hem yalancø proroklar. Ya-
paceklar büük nøþannar hem þaþ-
maklø ýþlär, aldatsønnar deyný,
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olarsaydø kolay, artøk seçýlmýþ olan-
narø da.

25
�Tä, Bän vakøtça sýzä haber-

ledým.
26
�Ölä ký, eer deyärseydýlär sýzä:

„Tä, O çol erdä!“, gýtmeyýn, eký:
„Tä, O saklø ýçerdä!“, ýnanmayøn.

27
�Zerä, nýcä çýmçýrýk çakêr gün-

duusundan da görüner günbatøsøna
kadar, ölä olacek Adam Oolunun
gelmesý dä.

28
�Neredä olacek leþ, orayø topla-

nacek leþ kartallarø.
29
�O zeet günnerýndän sora he-

men gün kararacek, ay vermeyecek
aydønnøønø, yøldøzlar göktän düþe-
ceklär, hem gökün kuvetlerý sarsa-
lanacek.

30
�Ozaman göktä Adam Oolunun

nøþanø gösterýlecek. Ozaman hepsý
erdeký senselelär aalayacek. Göre-
ceklär Adam Oolunu, gelärkän gö-
kün bulutlarø üstündä büük kuvetlän
hem metýnnýklän.

31
�O yollayacek büük boru sesýn-

nän angýllerýný. Onnar toplayaceklar
Onun seçýlmýþlerýný dört taraftan,
gökün býr kenarøndan öbür kenarø-
nadan.

32
�Ýncýr fýdanøndan örnek aløn.

Açan dallarø yømøþêêrlar, hem yap-
raklarø eþererlär, býlersýnýz, aný yaz
yakøn.

33
�Hep ölä, sýz dä açan görecenýz

hepsý bunnarø, býlýnýz, aný bu ýþ* ya-
køn, artøk kapuda.

34
�Dooru söleerým sýzä, aný bu

boy ýnsan geçmeyecek, hepsý bun-
nar tamannanmayønca.

35
�Er hem gök geçecek, ama Be-

ným sözlerým hýç geçmeyecek.

Gün hem saat býlýnmeer
36
�O günü hem o saadø kýmsey býl-

meer: ne gökteký angýllär, ne dä Ool,
ama salt Boba.

37
�Nýcä oldu Noyun günnerýndä,

hep ölä olacek Adam Oolunun gel-
mesýndä dä.

38
�Nýcä o günnerdä potoptan ýlerý

ýyärdýlär, ýçärdýlär hem evlenärdýlär
o günä kadar, açan Noy gýrdý gemý
ýçýnä,

39
�da býþey þüpelenmärdýlär, po-

top gelmeyýncä da hepsýný telef et-
meyýncä, hep ölä olacek Adam
Oolunun gelmesý dä.

40
�Ozaman ýký adam olacek kørda.

Býrýsý alønacek, öbürü kalacek.
41
�Ýký karø dermendä un üüdecek-

lär. Býrýsý alønacek, býrýsý kalacek.
42
�Onuþtan kuþku olun, zerä býl-

meersýnýz, ne günü Saabýnýz gelecek.
43
�Býlýnýz, eer býleydý evýn çorba-

cøsø, nezaman hørsøz gelecek, kuþku
duraceydø da brakmayaceydø, evýný
soysun.

44
�Onuþtan sýz dä olun hazør, zerä

Adam Oolu gelecek o saatta, açan
hýç düþünmeersýnýz.

Ýnanç hem kasavetsýz çøraklar
45
�Acaba kýmdýr ýnanç hem aarýf

çørak, angøsønø çorbacøsø koydu cu-
vapçø kendý evýndä hepsý çøraklarøn
üstünä, vakødønda doyursun onnarø
deyný?

46
�Mutlu çørak, angøsønø çorbacøsø,

gelmesýndä, bulacek bölä yaparkan.
47
�Dooru söleerým sýzä, aný koya-

cek onu cuvapçø bütün kendý varløø
üstünä.
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48
�Ama çørak olarsaydø fena da

akølca deyärseydý: „Çorbacøm oya-
lanêr“,

49
�da baþlarsaydø düümää kafa-

darlarønø, ýmää hem ýçmää sarfoþçu-
larlan,

50
�çøraan çorbacøsø gelecek býr

gün, nezaman hýç beklämeer, hem o
saatta, nezaman hýç düþünmeer,

51
�çok düüyecek, onu ýkýüzlülär-

län býr erä koyacek. Orada olacek
aalamak hem dýþ gøcørdatmasø.,2425

On køz

25
�Ozaman Gök Padýþahløø on
køza benzär olacek, angølarø

aldølar kandýllerýný da karþø etmää
güveeyý çøktølar.

2
�Onnarøn beþý aarýftý, ama beþý

dýýldý aarýf.
3
�Dýýl aarýflär, aløp kandýllerýný,

almadølar kendýlerýnnän zeytýn
yaayø.

4
�Ama aarýf olannar kandýllerýn-

nän aldølar zeytýn yaayø da kaplar
ýçýndä.

5
�Çünkü güvää geç kaldø, onnar

hepsý uyuklamaa baþladølar da uyu-
dular.

6
�Gecä yarøsø ýþýdýldý býr büük ses:

„Tä güvää geler, çøkøn ona karþø!“
7
�Ozaman hepsý køzlar uyandølar

da hazørladølar kandýllerýný.
8
�Dýýl aarýflär dedýlär aarýflerä:

„Verýn býzä dä sýzýn zeytýn yaayønøz-
dan, zerä býzým kandýllär süüner“.

9
�Ama aarýf køzlar cuvap ettýlär:

„Yok nasøl verelým, zerä sora etýþ-
mäz hem býzä, hem sýzä. Taa ýslää
gýdýn satøcølara da satøn aløn ken-
dýnýzä“.

10
�Açan gýttýlär satøn alsønnar, gel-

dý güvää. Hazør olannar onunnan

gýrdýlär düün erýnä da kapuyu kýtle-
dýlär.

11
�Ondan sora geldýlär kalan køz-

lar da yalvardølar: „Çorbacø, çorba-
cø, aç býzä kapuyu!“

12
�Ama o cuvap ettý onnara:

„Dooru söleerým, aný tanømêêrøm
sýzý!“

13
�Ölä ký, kuþku olun, zerä býl-

meersýnýz, ne günü hem ne saatta
Adam Oolu gelecek.

Talantlar ýçýn örnek
14
�Bu olacek, nýcä býr adam, gýde-

ceykän býr yabancø erä, çaardø çø-
raklarønø da payettý onnara kendý
varløønø.

15
�Býrýsýnä verdý beþ talant, ýkýn-

cýsýnä verdý ýký talant, üçüncüsünä
verdý býr talant, herkezýnä becerýk-
lýýnä görä, sora gýttý.

16
�O, angøsø kablettý beþ talant, gý-

dýp koydu onnarø aløþ-verýþä da ka-
zandø taa beþ talant.

17
�Hep ölä yaptø ýkýncýsý dä, aný

kablettý ýký talant. O da kazandø taa
ýký talant.

18
�Ama üçüncüsü, angøsø kablettý

býr talant, gýdýp kazdø býr kuyu er
ýçýndä da orayø sakladø çorbacøsønøn
talantønø.

19
�Çok vakøttan sora bu çorbacø

döndü geerý da ýstedý esap onnardan.
20
�O, angøsø kablettýydý beþ ta-

lant, geldý da getýrdý taa beþ talant,
deyýp: „Çorbacø, sän verdýn bana
beþ talant, bän kazandøm taa beþ ta-
lant“.

21
�Çorbacø dedý ona: „Helal, sän

ýý hem ýnanç çøraksøn, oldun ýnanç
az ýþlerdä, koyacam sený çok ýþle-
rýn üstünä. Katøl çorbacønøn þen-
nýýnä!“
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22
�O, angøsø kablettýydý ýký talant,

geldý da dedý: „Çorbacø, sän verdýn
bana ýký talant. Bän onnarlan kazan-
døm taa ýký talant“.

23
�Çorbacø dedý: „Helal, sän ýý hem

ýnanç çøraksøn, oldun ýnanç az ýþler-
dä, koyacam sený çok ýþlerýn üstünä.
Katøl çorbacønøn þennýýnä!“

24
�O, angøsø kablettýydý salt býr ta-

lant, geldý da dedý: „Çorbacø, býlär-
dým sený, aný keskýn adamsøn, býçer-
sýn, neredä ekmedýn hem toplêêrsøn,
neredä harman düümedýn.

25
�Bän korktum, onuþtan, gýdýp,

gömdüm bu talantø er ýçýnä. Þýndý al,
ne senýn“.

26
�Çorbacø dedý ona: „Yaramaz

hem haylaz çørak! Býlärdýn, aný bý-
çerým, neredä ekmedým hem top-
lêêrøm, neredä harman düümedým.

27
�Onuþtan sän lääzømdø koyasøn

paramø bankacølara*. Þýndý, açan
döndüm geerý, alaceydøm paramø ge-
lýrlän.

28
�Aløn ondan bu talantø da verýn

ona, kýmdä var on talant.
29
�Zerä kýmdä var, ona taa verýle-

cek, ama kýmdä yok, ondan aløna-
cek, neyý dä var.

30
�Ama bu yaramaz çøraamø atøn

døþankø karannaa. Orada olacek aala-
mak hem dýþ gøcørdatmasø“. /Söle-
yip bunu, dedi: „Kimin var kulaa
iþitmää deyni, ko iþitsin!“/

Mýlletlerä daava
31
�Açan Adam Oolu Kendý metýn-

nýýndä gelecek, hem hepsý ayoz angýl-
lär Onunnan, ozaman oturacek Ken-
dý metýnný çorbacøløk skemnesýndä.

32
�Hepsý mýlletlär toplanacek Onun

önünä. Da ayøracek onnarø býrý-bý-
rýndän, nýcä ayørêr güdücü koyunna-
rø tekelerdän.

33
�Koyunnarø ayøracek saa tarafø-

na, ama tekelerý – sol taraføna.
34
�Ozaman Padýþah deyecek saa

tarafønda olannara: „Gelýn, Boba-
møn ýýsözlenmýþlerý, da elä aløn Pa-
dýþahløø, aný hazørlanmøþ sýzä dünne-
yýn kurulmasøndan.

35
�Zerä aaçtøm, da sýz doyurdu-

nuz Bený. Susuzdum, da verdýnýz
su, ýçeyým. Yabancøydøm, kablettý-
nýz Bený.

36
�Çøplaktøm, gýýdýrdýnýz Bený.

Hastaydøm, geldýnýz Bana. Kapanda
kapaløydøm, dolaþtønøz Bený“.

37
�Ozaman dooru olannar cuvap

edeceklär: „Saabý, nezaman aaç
Sený gördük da doyurduk? Eký
nezaman susuzdun, da su verdýk,
ýçäsýn?

38
�Nezaman yabancø Sený gör-

dük da kablettýk? Eký çøplak, da
gýýdýrdýk?

39
�Nezaman hasta Sený gördük eký

kapanda da Sana geldýk?“
40
�Padýþah cuvap edecek onnara:

„Dooru söleerým sýzä, kaç søra bun-
narø yaptønøz bu en küçük kardaþ-
larømdan býrýsýnä, Bana Kendýmä
yaptønøz“.

41
�Sora deyecek sol tarafønda olan-

nara: „Gýdýn Bendän, sýz betvalølar,
dýveç ateþä, aný hazørlanmøþ dýavola
hem onun angýllerýnä!

42
�Zerä aaçtøm, da doyurmadønøz

Bený. Susuzdum, da su ýçeyým, ver-
medýnýz.
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43
�Yabancøydøm, kabletmedýnýz

Bený. Hastaydøm, kapanda bulun-
dum, da gelmedýnýz Bana“.

44
�Ozaman onnar deyeceklär: „Saa-

bý, nezaman gördük Sený aaç, susuz,
yabancø, çøplak, hasta, kapanda da
yardøm etmedýk Sana?“

45
�Ozaman O cuvap edecek: „Doo-

ru söleerým sýzä, aný kaç søra bunu
yapmadønøz bu en küçük kardaþla-
rømdan býrýsýnä, Bana yapmadønøz“.

46
�Bunnar gýdeceklär dýveç ceza-

ya, ama dooru olannar – dýveç ya-
þamaya».,2526

Ýýsusu öldürmäk ýçýn neet

26
�Hepsýný bunnarø annattøktan
sora Ýýsus dedý Kendý üürený-

cýlerýnä:
2
�«Býlersýnýz, aný ýký gündän sora

Paskellä yortusu olacek? Ozaman
Adam Oolu daavaya verýlecek, stav-
roza gerýlmýþ olsun».

3
�Ozaman toplandølar büük po-

pazlar, býlgýçlär hem halk aksakal-
larø Kayafanøn, baþ popazøn, aulu
ýçýnä.

4
�Da annaþtølar, nesoy þalvýrlýklän

tutsunnar Ýýsusu da öldürsünnär.
5
�Ama dedýlär: «Salt olmaz bunu

yapmaa yortuda, ký ýnsan debreþ-
mesýn».

Býr karø yaalêêr Ýýsusu
6
�Açan Ýýsus bulunardø Výfanýya

küüyündä, lepralø Sýmonun evýndä,
7
�Ona yaklaþtø býr karø ak mermer

kap ýçýndä pek paalø kokuluklan, da
Ýýsus sofrada bulunurkan, kokuluu
döktü Ýýsusun baþøna.

8
�Üürenýcýlär, açan gördülär bu-

nu, üfkelenýp, dedýlär: «Ne lääzømdø
yapølsøn bu zännøk?

9
�Bu kokuluu vardø nasøl satmaa

çok paraya da bunu fukaaralara
vermää».

10
�Ýýsus býlärdý, ne lafedärdýlär, da

dedý onnara: «Neçýn gücendýrersý-
nýz karøyø? O býr yakøþøklø ýþ yaptø
Beným ýçýn.

11
�Fukaaralar herzaman sýzýnnän,

ama Bän herzaman olmayacam.
12
�Döküp bu kokuluu güüdemýn

üstünä, hazørladø Bený gömülmäk
ýçýn.

13
�Dooru söleerým sýzä, aný bü-

tün dünnedä, neredä Ýý Haber nasaat
olacek, bu karønøn yaptøø sölenecek
da ona anølmak olacek».

Ýuda satêr Ýýsusu
14
�Ozaman onýký üürenýcýdän bý-

rýsý, Ýuda Ýskarýot, gýttý büük po-
pazlara

15
�da dedý: «Ne verecenýz bana,

eer verýrseydým Ýýsusu sýzýn elýný-
zä?» Onnar adadølar vermää ona
otuz gümüþ.

16
�Bundan sora Ýuda aarardø uy-

gun vakøt, ký versýn Ýýsusu onnarøn
ellerýnä.

Paskellä sofrasø
17
�Hamursuz yortunun ýlk gü-

nündä üürenýcýlär geldýlär Ýýsusa
da dedýlär Ona: «Neredä ýsteer-
sýn hazørlayaløm Sana Paskellä
ýmeený?»

18
�O dedý: «Gýdýn kasaba ýçýnä, te

o fýlan adama da deyýn ona: „Üüre-
dýcý deer: Beným vakødøm yaklaþ-
tø, sendä yortulayacam Paskelleyý
üürenýcýlerýmnän“».

19
�Üürenýcýlär yaptølar ölä, nýcä

Ýýsus sømarladø, da hazørladølar Pas-
kelleyý.
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20
�Avþamnen Ýýsus onýký üürenýcý-

sýnnän erleþtý sofraya.
21
�Onnar ýyärkän, Ýýsus dedý: «Doo-

ru söleerým sýzä, aný sýzdän býrýsý
Bený satacek».

22
�Onnar pek kahørlandølar da

baþladølar býrý-býrý ardø sora Ona
sormaa: «Acaba, dýýlým mý Bän,
Saabý?»

23
�Ýýsus cuvap ettý: «Kým uzattø

elýný Benýmnän çýný ýçýnä, o Bený sa-
tacek.

24
�Hakøna, aný Adam Oolu gý-

der, nýcä Onun ýçýn yazølø. Ama
vay o adama, kýmdän Adam Oolu
satølêr! Ona taa ýý olaceydø, hýç
duumasøn!»

25
�Ýuda, aný sattø Onu, dedý: «Üüre-

dýcý, acaba dýýlým mý bän?» «Ölä, ný-
cä söledýn», – cuvap ettý Ýýsus.

Komka
26
�Açan onnar ýyärdýlär, Ýýsus aldø

býr ekmek, ýýsözledý, kørdø da verdý
üürenýcýlerýnä, deyýp: «Aløn da ýyýn,
bu – Beným güüdäm».

27
�Sora aldø býr çölmek, þükür ettý

Allaha, verdý onnara, deyýp: «Ýçýn
hepsýnýz ondan,

28
�zerä bu – Beným kanøm, ený

baalantønøn kanø, aný döküler çoyu
ýçýn, ký günahlarø baaþlansøn.

29
�Söleerým sýzä, aný büündän

ötää ýçmeyecäm bu çotuk meyva-
søndan o günä kadar, açan ýçecäm
taazesýný sýzýnnän Bobamøn Padý-
þahløønda».

Petrýnýn atølmasø ýçýn haber
30
�Býr psalma çaldøktan sora, on-

nar gýttýlär Zeytýn bayørøna.
31
�Ýýsus dedý onnara: «Hepsýnýz

bu gecä Beným beterýmä sürçecenýz,

zerä var yazølø: „Uracam Güdücüyü,
da koyunnar daalacek“.

32
�Ama dýrýldýktän sora sýzdän ön-

cä Galýleyaya gýdecäm».
33
�Petrý cuvap ettý Ona: «Hepsý

sürçärseydý Senýn beterýnä, bän býr
søra býlä sürçmeyecäm».

34
�Ýýsus ona dedý: «Dooru sölee-

rým sana, aný bu gecä, horoz ötüncä,
sän üç søra atølacan Bendän».

35
�Petrý dedý: «Eer lääzøm olarsay-

dø öleyým dä Senýnnän, hep okadar
atølmarøm Sendän». Kalan üürenýcý-
lär dä hep ölä lafettýlär.

Ýýsus Gefsýmaný baþçesýndä
36
�Sora Ýýsus onnarlan gýttý býr erä,

adø Gefsýmaný. Da dedý üürenýcýlerý-
nä: «Oturun burada. Bän gýdecäm
orayø, dua edeyým deyný».

37
�Aldø Petrýyý hem Zevedeyýn ýký

oolunu da baþladø kahørlanmaa hem
zeetlenmää.

38
�Ýýsus dedý onnara: «Canøm ka-

hørlø ölümädän. Kaløn burada Be-
nýmnän da kuþku olun!»

39
�Sora gýttý býraz taa ýlerý, düþtü

üzükoynu erä da baþladø dua etmää:
«Bobam, eer varsaydø nýcä, ko aþsøn
bu acø çölmek Bendän. Hep okadar
olsun dýýl ölä, nýcä Bän ýsteerým,
ama nýcä Sän».

40
�Sora geldý üürenýcýlerýnä, bul-

du onnarø uyuyarkan da dedý Petrý-
yä: «Ne býr saat baarlem kuþku du-
ramadønøz Benýmnän?

41
�Kuþku olun hem dua edýn, ký

denemeyä düþmeyäsýnýz. Duh ha-
vez, ama ten kuvetsýz».

42
�Gýttý enýdän ýkýncý søra dua et-

mää da dedý: «Bobam, eer yoksaydø
nýcä aþsøn bu çölmek Bendän, ký ýç-
meyým onu, ko olsun Senýn ýstedýýn».
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43
�Sora Ýýsus enýdän döndü gee-

rý üürenýcýlerýnä da buldu onnarø
uyuyarkan, zerä uykudan aarlaþmøþ-
tø gözlerý.

44
�Enýdän brakøp onnarø, uzaklaþtø

da dua ettý üçüncü søra, deyýp hep o
laflarø.

45
�Sora geldý üürenýcýlerýnä da

dedý onnara: «Sýz hep taa uyuyêrsø-
nøz hem dýnnenersýnýz mý? Tä geldý
saat, açan Adam Oolu verýler gü-
nahkerlerýn elýnä.

46
�Kalkøn, gýdelým! Tä, Beným sa-

tøcøm yaklaþtø».

Ýýsus tutulêr
47
�Ýýsus taa lafedärkän, geldý Ýuda,

onýkýdän býrýsý, hem onunnan bara-
bar çok ýnsan køløçlarlan hem moçu-
galarlan, yollanølmøþ büük popaz-
lardan hem halk aksakallarøndan.

48
�Satøcø verdýydý onnara butürlü

nøþan: «Kýmý öpecäm, Odur Ýýsus,
Onu tutun!»

49
�Býrdän yaklaþtø Ýýsusa da dedý:

«Seläm, Üüredýcý!», sora öptü Onu.
50
�Ýýsus dedý ona: «Dostum, ne

geldýn yapmaa, yap!» Ozaman ýn-
sannar yaklaþtølar Ýýsusa da, uzadøp
ellerýný, tuttular Onu.

51
�Býrýsý, aný Ýýsuslan barabardø,

uzattø elýný da çøkardø køløcønø, urdu
baþ popazøn kuluna da kestý onun
kulaanø.

52
�Ozaman Ýýsus dedý: «Koy kølø-

cønø erýnä, zerä herkezý, kým køløç çø-
karêr, køløçtan öldürüler.

53
�Osa sanêrsøn, yok nasøl yalva-

rayøm Bobama, ký yollasøn Bana
yardøma angýllerý, onýký legýondan*
zeedä mý?

54
�Ama ozaman nesoy tamanna-

nacek Ayoz Yazølar, angølarø deer,
aný hepsý bölä lääzøm olsun?»

55
�Ozaman Ýýsus dedý ýnsana: «Sýz

çøktønøz Bený tutmaa, nýcä býr haydu-
du, køløçlarlan hem moçugalarlan. Her
gün otururdum Ayoz býnada, üüre-
deräk ýnsanø, da tutmadønøz Bený.

56
�Ama hepsý bunnar oldu, ký ta-

mannansøn proroklarøn yazølarø».
Bundan sora hepsý üürenýcýlär brak-
tølar Onu da kaçtølar.

Ýýsus Sýnedrýonun önündä
57
�Ýýsusu tutannar götürdülär Onu

baþ popaza, Kayafaya, kýmýn evýn-
dä toplanmøþtø býlgýçlär hem aksa-
kallar.

58
�Petrý gýdärdý Onun ardøna uzak-

tan-uzaa, baþ popazøn auluna kadar.
Sora gýrdý aul ýçýnä, oturdu bekçýlär-
län barabar, ký görsün neylän bu ýþ
býtecek.

59
�Büük popazlar, aksakallar hem

bütün Sýnedrýon Ýýsusa karþø aarar-
dølar yalancø þaatløk, ký öldürsünnär
Onu,

60
�ama bulamadølar, makar ký çok

yalancø þaat çøktø ortaya. Sonda gel-
dý taa ýký þaat.

61
�Onnar dedýlär: «O dedý: „Bän

var nýcä yøkayøm Allahøn Ayoz bý-
nasønø da üç günä kadar enýdän yøva-
cam onu“».

62
�Baþ popaz kalktø ayakça da sor-

du: «Hýç cuvap etmeyecän mý? Ne
söleerlär þaatlar Sana karþø?»

63
�Ýýsus susardø. Baþ popaz dedý

ona: «Emýn ettýrerým Sana dýrý Al-
lahlan, sölä býzä, Sänsýn mý Hrýstos,
Allahøn Oolu?»
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�Legýon – 6000 asker.

64
�«Ölä, nýcä söledýn, – cuvap ettý

Ýýsus. – Bundan taa zeedä söleerým
sýzä: büündän ötää görecenýz Adam
Oolunu oturarkan Kudretlýnýn* saa
tarafønda hem gelärkän gök bulutla-
rø üstündä».

65
�Ozaman baþ popaz yørttø rubala-

rønø da baardø: «Kötüledý Allahø! Ne
lääzøm býzä baþka þaat? Demýn ken-
dýnýz ýþýttýnýz, nýcä kötüledý Allahø!

66
�Ne deyecenýz?» Onnar cuvap

ettýlär: «Kabaatlø, cezalansøn ölüm-
nän!»

67
�Ozaman tükürdülär üzünä, düü-

dülär þamarlan.
68
�Da deyärdýlär: «Prorokluk et

býzä, Hrýstos, kým urdu Sana?»

Petrý atølêr Ýýsustan
69
�Petrý durardø døþarda, aul ýçýn-

dä. Býr ýzmetçýyka yaklaþtø ona da
dedý: «Sän dä Galýleyalø Ýýsuslan bu-
lunardøn!»

70
�Petrý atøldø hepsýnýn önündä

da dedý: «Hýç annamêêrøm, ne sö-
leersýn».

71
�Açan çøktø tokatlar yanøna, býr

baþka ýzmetçýyka gördü onu da dedý
onnara, kým oradaydø: «Bu adam da
Nazaretlý Ýýsuslandø».

72
�Petrý enýdän atøldø da emýn ettý:

«Hýç tanømêêrøm bu Adamø!»
73
�Býrazdana orada durannar yak-

laþtølar Petrýyä da dedýlär: «Aslø, sän
dä onnardansøn, zerä senýn laføn ta-
nødêr sený».

74
�Petrý baþladø betvaylan emýn et-

mää: «Hýç tanømêêrøm bu Adamø!»
Taman o vakøt horoz öttü.

75
�Petrýnýn akløna geldý, ne söle-

dýydý Ýýsus: «Horoz ötüncä, sän üç

søra Bendän atølacan». Petrý çøktø dø-
þarø da acø aaladø.,2627

Ýýsusu götürerlär kullanøcø Pýlata

27
�Açan sabaa oldu, büük po-
pazlar hem halk aksakallarø

annaþtølar Ýýsusu öldürsünnär.
2
�Baalayøp Onu, götürdülär da ver-

dýlär kullanøcø Pontýy Pýlata.

Ýuda asølêr
3
�Açan Ýuda, aný sattø Ýýsusu, anna-

dø, aný Ýýsusu daavaya verdýlär, pýþ-
man oldu. Getýrdý geerý otuz gümü-
þü da verdý büük popazlara hem ak-
sakallara.

4
�O dedý: «Günaha gýrdým, zerä ka-

baatsøz adam kanø sattøm». «Býzä ne?
Sän kendýn bak», – cuvap ettý onnar.

5
�Ýuda attø gümüþlerý Ayoz býna

ýçýnä, sora gýttý da asøldø.
6
�Büük popazlar topladølar gümüþ-

lerý da dedýlär: «Düþmär koymaa bu
parayø Ayoz býnanøn haznasøna, zerä
bu kan parasø».

7
�Annaþtølar bu paraylan çölmek-

çýnýn tarlasønø satøn alsønnar, mezar
erý olsun, yabancølarø gömmää deyný.

8
�Onuþtan büünkü günä kadar bu

tarlanøn adø: «Kan tarlasø».
9
�Ozaman tamannandø, ne haber-

ledýydý prorok Ýeremýya, angøsø deer:
«Aldølar otuz gümüþü, paa kuruþu-
nu, aný Ýzraýl oollarø kurdu Onun
ýçýn,

10
�da verdýlär çölmekçýnýn tarlasø

ýçýn, nýcä bana Saabý söledý».

Ýýsus Pýlatøn önündä
11
�Ýýsus çøktø kullanøcønøn önünä, an-

gøsø sordu Ona: «Sänsýn mý Ýudeylerýn
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Padýþahø?» «Ölä, nýcä söleersýn», –
cuvap ettý Ýýsus.

12
�Ama büük popazlarøn hem ak-

sakallarøn amazlarøna hýç cuvap et-
medý.

13
�Ozaman Pýlat dedý Ona: «Ne,

ýþýtmeersýn mý, nekadar çok kabaat-
landørêrlar Sený?»

14
�Ýýsus ona hýç býr dä laf cuvap et-

medý. Kullanøcø buna pek þaþtø.

Ýýsus hem Varavva
15
�Her Paskellä yortusunda kul-

lanøcø, adetýnä görä, kolverärdý ka-
pancølardan býrýsýný, kýmý ýnsan ýs-
tärdý.

16
�O vakøt kapaløydø býr anølmøþ

adam, adø Varavva.
17
�Açan hepsý topluydular, Pýlat

sordu onnara: «Kýmý ýsteersýnýz kol-
vereyým? Varavvayø mø osa Ýýsusu
mu, Angøsøna dener Hrýstos?»

18
�Zerä býlärdý, aný haseetlýk bete-

rýnä verdýlär Ýýsusu onun elýnä.
19
�Açan Pýlat taa oturardø daava

skemnesýndä, onun karøsø yolladø
ona, sölesýnnär: «Bak yapmayasøn
býþey bu dooru adama. Bu gecä çok
zeet çektým, açan Onu düþümdä
gördüm».

20
�Büük popazlar hem aksakallar

køzøþtørdølar ýnsanø ýstesýnnär Varav-
vayø, ama Ýýsusu öldürsünnär.

21
�Kullanøcø sordu onnara: «An-

gøsønø onnarøn ýkýsýndän kolvere-
yým?» «Varavvayø!» – baardølar
onnar.

22
�Pýlat dedý onnara: «Ne yapayøm

Ýýsuslan, Angøsøna dener Hrýstos?»
«Gerýlmýþ olsun stavroza!» – baar-
dølar onnar.

23
�Kullanøcø dedý: «E ne kötülük

yaptø?» Ama onnar çekettýlär taa
pek baarmaa: «Gerýlmýþ olsun stav-
roza!»

24
�Açan Pýlat gördü, aný býþey ya-

pamêêr, buna karþø, kalabaløk deb-
reþer, aldø su, yøkadø ellerýný ýnsanøn
önündä da dedý: «Bän dýýlým kabaat-
lø bu dooru Adamøn kanø ýçýn. Bakøn
kendýnýz!»

25
�Hepsý ýnsan cuvap ettý: «Onun

kanø düþsün býzým üstümüzä hem
býzým uþaklarømøzøn üstünä».

Askerlär
gülmää alêrlar Ýýsusu

26
�Ozaman Pýlat kolverdý Varav-

vayø, ama Ýýsusu kamçølayøp, verdý,
ký gersýnnär stavroza.

27
�Sora kullanøcønøn askerlerý

götürdülär Ýýsusu Pretorýuma*.
Onun dolayøna toplandølar hepsý
askerlär.

28
�Soyundurdular Onun rubalarø-

nø da gýýdýrdýlär kørmøzø üst ruba.
29
�Ördülär týkenný çalødan býr fe-

neƒ da koydular Onun baþøna, sora
verdýlär býr sopa saa elýnä. Dýz çö-
kürdülär önündä da, gülmää aløp, de-
yärdýlär: «Seläm Sana, Ýudeylerýn
Padýþahø!»

30
�Tükürürdülär Onun üstünä, so-

ra aløp sopayø, kafasøna ururdular.
31
�Gülmää aldøktan sora soyun-

durdular kørmøzø üst rubayø, gýýdýrdý-
lär Kendý rubalarønø da götürdülär
Onu, stavroza germää.

Ýýsusu gererlär stavroza
32
�Kasabadan çøkarkan, karþø geldý-

lär kýrýnelý býr adamnan, adø Sýmon.
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�Pretorýum – kullanøcønøn rezýdenƒýyasø.

Onu zorladølar, götürsün Ýýsusun
stavrozunu.

33
�Açan etýþtýlär o erä, aný adø

Golgofa, annamasø «baþ kemýý erý»,
34
�verdýlär ýçsýn þarap, karøþøk acø

býþeylän, ama Ýýsus, dadøp, ýstämedý
ýçsýn.

35
�Gerdýktän sora, attølar çetelä da

payettýlär Onun rubalarønø.
36
�Sora oturdular da yanønda bek-

çýlýk edärdýlär.
37
�Baþø üstündä taktølar kabaatønø,

yazølø: «Ýýsus – Ýudeylerýn Padýþahø».
38
�Onunnan barabar stavroza ger-

dýlär ýký haydut: býrýsýný saa, öbürü-
nü dä sol taraføna.

39
�OradangeçennärkötülärdýlärOnu

da, baþlarønø sallayarak, deyärdýlär:
40
�«Sän, aný yøkêrsøn Ayoz býna-

yø da üç gündä enýdän yapêrsøn,
eer Sän Allahøn Oolusaydøn, kurtar
Kendýný da ýn erä stavrozdan!»

41
�Hep ölä büük popazlar, býlgýçlär

hemaksakallar /farýseylärlänbarabar/
gülmää alardølar Onu da deyärdýlär:

42
�«O baþkalarønø kurtardø, ama

Kendýný kurtaramêêr! Eer O Ýzraýlýn
padýþahøysa, ýnsýn erä stavrozdan,
da býz ýnanacez Ona!

43
�Umutlanardø Allaha, ko þýndý

kurtarsøn Onu Allah, eer Onu sevär-
sä. Zerä O Kendý deyärdý: „Bän Al-
lahøn Ooluyum!“»

44
�Haydutlar, aný gerýlýydýlär Onun-

nan, hep ölä kötülärdýlär Onu.

Ýýsus öler
45
�Altøncø saattan dokuzuncu saada

kadar* oldu karannøk bütün mem-
lekettä.

46
�Dokuzuncu saadøn dolayønda

Ýýsus baardø büük seslän: «Elý! Elý!
Lema þevaktaný?» Annamasø: «Alla-
høm! Allahøm! Neçýn Bený braktøn?»

47
�Orada durannardan kýmýsý, ýþý-

dýp bu laflarø, dedýlär: «O çaarêr Ýlý-
yayø!»

48
�Býrýsý kaçtø, çabuk aldø býr sün-

ker, bandørdø onu ýýþý þarap ýçýnä da,
takøp býr sopaya, verdý, ýçsýn.

49
�Ama kalanø deyärdýlär: «Du-

run, bakaløm, gelecek mý Ýlýya, kur-
tarsøn Onu?»

50
�Ýýsus enýdän baardø büük seslän

da verdý duhunu.

Ayoz býnanøn perdesý yørtølêr
51
�Býrdän Ayoz býnanøn ýçýndä per-

dä yørtøldø ýký parçaya, yukardan aþaa
kadar. Er tepredý, taþlar çatladølar,

52
�mezarlar açøldølar. Çok ayozla-

røn güüdelerý, aný öldüydülär**, dý-
rýldýlär

53
�da, mezarlar ýçýndän çøkøp,

Onun dýrýlmesýndän sora gýrdýlär
ayoz kasabaya*** da çoyuna göste-
rýldýlär.

54
�Asker üzbaþø hem askerlär, aný

bekçýlýk edärdýlär Ýýsusun yanønda,
açan gördülär er tepremesýný hem
hepsýný, ne oldu, pek korktular da de-
dýlär: «Hakøna, O Allahøn Ooluydu!»

55
�Orada vardø çok karø, angølarø

uzaktan sýýredärdýlär, hem angølarø
Galýleyadan gýttýydýlär Ýýsusun ardø-
na, ýzmet ederäk Ona.

56
�Onnarøn arasønda Marýya Mag-

dalýna hem Marýya, Ýakovun hem
Ýosýfýn analarø, hem Zevedeyýn ool-
larøn analarø.
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*�27:45
�Saat 12-dän 15-ä kadar. **�27:52

�Öldüydülär – urumca, «uyumuþtular».
***�27:53

�Ayoz kasaba – Ýerusalým.



Ýýsusu gömerlär
57
�Avþamnen geldý býr zengýn adam,

adø Ýosýf, Arýmafeya kasabasøndan,
hep Ýýsusun üürenýcýlerýndän.

58
�Gýttý Pýlata da ýstedý Ýýsusun güü-

desýný. Pýlat ýzýn ettý, versýnnär ona.
59
�Ýosýf aldø güüdeyý da sardø bý-

yaz keten çarþaflan,
60
�erleþtýrdý Onu kendý mezarø ýçý-

nä, angøsønø oymuþtu kanarada. Sora
devýrdý býr büük taþ mezarøn kapu-
suna da gýttý.

61
�Oradaydø Marýya Magdalýna

hem öbür Marýya. Onnar otururdu-
lar mezara karþø.

Bekçýlär mezarda
62
�Ertesý günü, cumaa günündän

sora, büük popazlar hem farýseylär
toplandølar Pýlatøn önünä da dedýlär:

63
�«Çorbacø, býz aklømøza getýr-

dýk, aný o aldadøcø, taa yaþarkan, de-
dý: „Üçüncü günü dýrýlecäm“.

64
�Onuþtan sømarla, beklenýlsýn

mezar üçüncü günä kadar, ký býr-
türlü gelmesýnnär Onun üürenýcýlerý
gecä da çalmasønnar güüdesýný, sora
demesýnnär ýnsana, aný dýrýldý ölü-
dän. Bu son yalan olacek taa kötü ýl-
kýnkýsýndän».

65
�Pýlat dedý: «Var býr bölük bek-

çýnýz, gýdýn da koruyun mezarø, nýcä
býlersýnýz».

66
�Onnar gýttýlär da korudular me-

zarø bekçýlärlän, mühürleyýp taþø.,2728

Ýýsus dýrýler

28
�Cumertesý geçtýktän sora,
açan aydønnanørdø haftanøn

ýlk günü*, Marýya Magdalýna hem

öbür Marýya geldýlär görmää me-
zarø.

2
�Býrdän oldu býr büük er tepre-

mesý, zerä býr angýl Saabýdän ýndý
göktän da, gelýp, devýrdý taþø me-
zarøn aazøndan da oturdu taþ üs-
tünä.

3
�Onun görümü çýmçýrýk gýbýydý.

Rubalarø býyazdø nýcä kaar.
4
�Bekçýlär korkudan týtýredýlär da

ölü gýbý erä düþtülär.
5
�Angýl dedý karølara: «Korkma-

yøn, zerä býlerým, aný aarêêrsønøz
stavroza gerýlmýþ Ýýsusu.

6
�O yok burada, O dýrýldý, nýcä sö-

ledýydý. Gelýn, görün erýný, neredä
Saabý koyuluydu.

7
�Da høzlø gýdýn, söleyýn Onun

üürenýcýlerýnä, aný O dýrýldý ölüdän.
O gýder sýzdän öncä Galýleyaya.
Orada görecenýz Onu. Tä bän sýzä
söledým».

Karølar görerlär Hrýstozu
8
�Onnar høzlø çøktølar mezar ýçýn-

dän korkuylan hem büük sevýnmäk-
län, kaçarak gýttýlär, haber versýnnär
üürenýcýlerýnä.

9
�Ama açan gýdärdýlär, sölesýnnär

üürenýcýlerýnä, tä, Kendý Ýýsus karþø
çøkêr onnara da deer: «Seläm!» On-
nar yaklaþtølar, sarmaþtølar ayaklarø-
na da baþ ýýlttýlär Ona.

10
�Ozaman Ýýsus dedý onnara:

«Korkmayøn, gýdýn da söleyýn kar-
daþlarøma, gýtsýnnär Galýleyaya.
Orada Bený göreceklär».

Bekçýlär satøn alønêr
11
�Açan onnar gýdärdýlär, kýmýsý

bekçýlerdän gýrdýlär kasaba ýçýnä da
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*�28:1
�Haftanøn ýlk günü – pazar günü.

söledýlär hepsý bu oluþlar ýçýn büük
popazlara.

12
�Bunnar toplandølar aksakallar-

lan býrerý da, annaþøp, verdýlär çok
para bekçýlerä,

13
�deyýp onnara: «Söleyýn bölä:

„Onun üürenýcýlerý geldýlär gecä, da
býz uyuyarkan çaldølar Onun güüde-
sýný“.

14
�Bu haber etýþärseydý kullanøcø-

nøn kulaana, býz onu ýnandøracez, da
sýzý beladan kurtaracez».

15
�Askerlär aldølar parayø da yap-

tølar ölä, nýcä onnarø üürettýlär.
Ýudeylerýn arasønda bu haber daaldø
da etýþtý büünkü günä kadar.

Ýýsusun býtký sømarlamasø
16
�Onbýr üürenýcý gýttýlär Galýle-

yaya bayørøn üstünä, nereyý Ýýsus sø-
marladøydø.

17
�Gördülär Onu da baþ ýýlttýlär

Ona, ama kýmýsý þüpelý kaldø.
18
�Ýýsus,yaklaþøponnara,dedý:«Bana

bütün zaabýtlýk verýldý göktä hemerdä.
19
�Gýdýn da hepsý mýlletlerý Bana

üürenýcý yapøn, vaatýz edýp onnarø Boba-
nønhemOolunhemAyozDuhunadøna.

20
�Üüredýn, hepsýný tamannasøn-

nar, ne sýzä sømarladøm. Da býlýnýz,
Bän olacam sýzýnnän her gün, zama-
nøn býtkýsýnädän». /Amýn./
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